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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 1 du 7 janvier 2004,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de prolongement de l’ouvrage de protection au PK
14+020 de la RR n° 47 de Cogne, à hauteur de La
Nouva, dans la commune d’AYMAVILLES. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune d’AYMAVILLES et compris dans la zone homo-
gène E du PRGC en vigueur, nécessaires aux travaux de
prolongement de l’ouvrage de protection à hauteur de La
Nouva (PK 14+020 de la RR n° 47 de Cogne), l’indemnité
provisoire et la subvention régionale complémentaire – dé-
terminées respectivement au sens de la loi n° 865 du 22 oc-
tobre 1971 modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11 no-
vembre 1974 modifiée – sont fixées comme suit :

COMMUNE D’AYMAVILLES

2) En cas de cession volontaire des terrains en question
ou d’acceptation de l’indemnité proposée, les indemnités
provisoires font l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière ;

3) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région ; le Service des expropriations et des
droits d’usage de l’Administration régionale notifie aux
propriétaires concernés le montant des indemnités provi-
soires déterminées par le présent arrêté dans les formes pré-

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 7 gennaio 2004, n. 1.

Determinazione di indennità provvisoria dovuta per
l’espropriazione di terreni interessati dai lavori di pro-
lungamento della galleria artificiale a protezione della
S.R. 47 di Cogne al Km 14+020 in località la Nouva in
Comune di AYMAVILLES.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) ai fini dell’espropriazione dei terreni siti nel Comune
di AYMAVILLES ricompresi nella zona omogenea E del
vigente P.R.G.C., necessari per i lavori di di prolungamento
della galleria artificiale a protezione della S.R. 47 di Cogne
al Km 14+020 in località la Nouva, l’indennità provvisoria
ed il contributo regionale integrativo spettante agli aventi
diritto ai sensi della legge n. 865 del 22.10.1971 e successi-
ve modificazioni e della legge regionale n. 44
dell’11.11.1974 sono determinati come segue:

COMUNE CENSUARIO DI AYMAVILLES

2) In caso di accettazione dell’indennità o di cessione
volontaria dei terreni interessati le indennità provvisorie sa-
ranno assoggettate alle maggiorazioni previste dalle leggi in
materia;

3) il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale Legali della Regione e l’ammontare
delle indennità provvisorie determinate con il presente
provvedimento verrà comunicato ai proprietari espropriandi
a cura del Servizio Espropriazioni ed Usi civici

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

Comune di AYMAVILLES 
(per le borgate di Vieyes e Silvenoire)
Chef-lieu, 1 – proprietario per 1/1 
Foglio 66 n. 1 – sup da espr. mq 455 – bosco alto
Foglio 66 n. 7 – sup da espr. mq 339 – bosco alto
Foglio 66 n. 29 – sup da espr. mq 19 – bosco alto
Foglio 66 n. 31 – sup da espr. mq 54 – bosco alto
Indennità: euro 206,42
Contributo regionale integrativo: euro 2.047,09
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dell’Amministrazione regionale nelle forme degli atti pro-
cessuali e civili.

Aosta, 7 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 7 gennaio 2004, n. 2.

Espropriazione di immobili necessari per i lavori di si-
stemazione strada Prélé in Comune di OYACE. Decreto
di fissazione di indennità.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di OYACE e ricompresi in zona «Ea» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di sistemazione strada Prélé,
l’indennità provvisoria ed il contributo regionale integrati-
vo, determinati rispettivamente ai sensi della legge
22.10.1971, n. 865 e successive modificazioni e della legge
regionale 11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, so-
no determinati come segue:

B) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e
di contestuale accettazione dell’indennità offerta le inden-
nità di espropriazione ed il relativo contributo regionale,
ove previsto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte
dalle leggi vigenti in materia.

vues pour les actes relevant de la procédure civile.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 2 du 7 janvier 2004,

portant détermination de l’indemnité afférente à l’ex-
propriation des immeubles nécessaires aux travaux de
réaménagement de la route de Prélé, dans la commune
d’OYACE. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des immeubles situés
dans la commune d’OYACE et compris dans la zone Ea du
PRGC, nécessaires aux travaux de réaménagement de la
route de Prélé, l’indemnité provisoire et la subvention ré-
gionale complémentaire – déterminées respectivement au
sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la
loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée – sont
fixées comme suit :

B) En cas de cession volontaire des terrains en question
ou d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

1) BARAILLER Giuseppe 
n. OYACE il 04.11.1942
F. 8 – map. 285 (ex 100/b) di mq. 1 da espr. – Pri
Indennità: Euro 0,73
Contributo regionale integrativo: Euro 6,75

2) BIONAZ Amelia 
n. BIONAZ il 14.03.1937
F. 8 – map. 286 (ex 101/b) di mq. 30 da espr. – Pri 
Indennità: Euro 21,75
Contributo regionale integrativo: Euro 202,48

3) BREDY Graziano 
n. OYACE il 17.01.1954
F. 8 – map. 287 (ex 109/b) di mq. 4 da espr. – Pri 
Indennità: Euro 2,90
Contributo regionale integrativo: Euro 27,00

4) BREDY Paola 
n. AOSTA il 12.06.1963
F. 8 – map. 288 (ex 110/b) di mq. 13 da espr. – Pri 
Indennità: Euro 9,43
Contributo regionale integrativo: Euro 87,74

5) BREDY Claudio 
n. AOSTA il 29.01.1961
BREDY Felicina 
n. OYACE il 15.06.1935
BREDY Gelsomina 
n. AOSTA il 25.09.1956
BREDY Manuela 
n. AOSTA il 06.09.1962 
BREDY Marciano 
n. OYACE il 28.04.1930 (usufr.)
BREDY Miranda 
n. AOSTA il 03.08.1958
CHENAL Lidia 
n. OYACE il 14.05.1948
CHENAL Mariuccia 
n. OYACE il 23.03.1946
F. 8 – map. 289 (ex 111/b) di mq. 4 da espr. – Pri
Indennità: Euro 2,90
Contributo regionale integrativo: Euro 27,00

6) FAVRE Pantaleone 
n. OYACE il 02.06.1920 
F. 8 – map. 290 (ex 117/b) di mq. 6 da espr. – Pri
Indennità: Euro 4,35
Contributo regionale integrativo: Euro 40,50
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C) Il Sindaco del Comune di OYACE è incaricato, ai sen-
si di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’ammonta-
re delle indennità provvisorie determinate con il presente
provvedimento, a nome e per conto di questa Presidenza.

Aosta, 7 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Ordinanza 7 gennaio 2004, n. 3.

Ulteriore proroga a sanatoria dell’ordinanza del
Presidente della Regione n. 607 del 16 ottobre 2002 re-
cante «Disposizioni urgenti in merito allo scarico diretto
in acque superficiali di acque reflue non trattate prove-
nienti dall’impianto di depurazione delle pubbliche fo-
gnature ubicato in Comune di AYMAVILLES, fraz.
Pont d’Ael».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1. di prorogare a sanatoria, fino al 31 luglio 2004, la va-
lidità dell’ordinanza del Presidente della Regione n. 607 del
16 ottobre 2002, prorogata con successiva n. 199 del 21
marzo 2003;

2. stabilire che fino all’avvenuta conclusione dei lavori
il Comune di AYMAVILLES deve adottare ogni provvedi-
mento atto ad evitare aumenti anche temporanei dell’inqui-
namento;

3. di stabilire che il presente provvedimento venga noti-
ficato, a cura dell’Assessorato regionale Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche, al Comune di AYMAVIL-
LES, all’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente,
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, all’Assessorato re-
gionale Agricoltura, Risorse Naturali e Protezione Civile e
alla Stazione Forestale competente per territorio.

Aosta, 7 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Ordinanza 7 gennaio 2004, n. 4.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico nel torrente
Évançon di acque reflue urbane non trattate provenienti
dal collettore fognario del Comune di AYAS, a seguito
di lavori di straordinaria manutenzione.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

C) Le syndic de la Commune d’OYACE est chargé, aux
termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés le
montant des indemnités provisoires fixées par le présent arrê-
té, au nom et pour le compte de la Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Ordonnance n° 3 du 7 janvier 2004,

prorogeant, à titre de régularisation, l’ordonnance du
président de la Région n° 607 du 16 octobre 2002 por-
tant mesures urgentes en matière de déversement, dans
des eaux superficielles, des eaux usées non traitées pro-
venant de la station d’épuration des égouts située à Pont
d’Ael, dans la commune d’AYMAVILLES.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Est prolongée jusqu’au 31 juillet 2004, à titre de régu-
larisation, la validité de l’ordonnance du président de la
Région n° 607 du 16 octobre 2002, déjà prorogée par l’or-
donnance n° 199 du 21 mars 2003 ;

2. Tant que les travaux ne sont pas terminés, la
Commune d’AYMAVILLES se doit d’adopter toute mesu-
re susceptible d’éviter l’augmentation, même temporaire,
de la pollution ;

3. L’Assessorat régional du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics est chargé de notifier le pré-
sent acte à la Commune d’AYMAVILLES, à l’Agence ré-
gionale de la protection de l’environnement, à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste, à l’Assessorat régional de l’agri-
culture, des ressources naturelles et de la protection civile et
au poste forestier territorialement compétent.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Ordonnance n° 4 du 7 janvier 2004,

portant mesures urgentes en matière de déversement
dans l’Évançon des eaux usées urbaines non traitées
provenant du collecteur d’égouts communal d’AYAS,
suite à des travaux d’entretien extraordinaire.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
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1. Aux termes des dispositions visées au préambule, la
Commune d’AYAS est autorisée à déverser dans l’Évan-
çon, aux endroits indiqués au plan de masse annexé, les
eaux usées non traitées provenant du tronçon du collecteur
d’égouts situé entre le hameau de Cornu et le hameau de
Corbet, et ce, afin de procéder aux travaux de réfection du-
dit collecteur d’égouts ;

2. L’autorisation visée au présent acte est valable jus-
qu’au 15 avril 2004 ;

3. Tant que le collecteur d’égouts n’est pas remis en
fonction, la Commune d’AYAS se doit d’adopter toute me-
sure susceptible d’éviter l’augmentation, même temporaire,
de la pollution ;

4. L’Assessorat régional du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics est chargé de notifier le pré-
sent acte à la Commune d’AYAS, à l’ARPE, à l’Agence
USL, à l’Assessorat régional de l’agriculture, des res-
sources naturelles et de la protection civile et au poste fo-
restier compétent.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Le plan de masse annexé n’est pas publié.

Ordonnance n° 5 du 7 janvier 2004,

portant mesures urgentes en matière de déversement
dans la Doire Baltée des eaux usées urbaines non trai-
tées provenant du puisard 138S du collecteur d’égouts
du Consortium d’épuration des égouts de Saint-
Christophe, Aoste et Quart, situé dans la commune
d’AYMAVILLES.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes des dispositions visées au préambule, le
Consortium d’épuration des égouts de Saint-Christophe, Aoste
et Quart est autorisé à déverser dans la Doire Baltée, à l’endroit
indiqué au plan de masse annexé, les eaux usées urbaines
non traitées provenant du puisard 138S du collecteur consor-
tial, situé dans la commune d’AYMAVILLES, et ce, afin de
permettre la réalisation, par l’Administration régionale, des
ouvrages d’endiguement de la Doire Baltée et des travaux de
réfection d’un tronçon du collecteur consortial en cause ;

2. L’autorisation visée au présent acte est valable jus-
qu’au 31 mars 2004 ;

3. Tant que le collecteur d’égouts n’est pas remis en
fonction, le Consortium d’épuration des égouts de Saint-
Christophe, Aoste et Quart se doit d’adopter toute mesure

1. di autorizzare, in applicazione delle disposizioni indi-
cate in premessa, il Comune di AYAS allo scarico diretto
senza trattamento nel torrente Évançon, nei punti indicati
nella planimetria al lato riportata, dei reflui non depurati
provenienti dal collettore fognario nel tratto tra la frazione
Cornu e la frazione Corbet, al fine di procedere all’esecu-
zione dei lavori di rifacimento del collettore fognario;

2. di rilasciare la sovraindicata autorizzazione fino al 15
aprile 2004;

3. di stabilire che fino all’avvenuto ripristino della fun-
zionalità del collettore fognario il Comune di AYAS deve
adottare ogni provvedimento atto ad evitare aumenti anche
temporanei dell’inquinamento;

4. di stabilire che il presente atto venga notificato, a cura
dell’Assessore regionale territorio, ambiente e opere pubbli-
che al Comune di AYAS, all’A.R.P.A. all’Azienda U.S.L.,
all’Assessorato regionale, Agricoltura, Risorse Naturali e
Protezione Civile e alla Stazione Forestale di competenza.

Aosta, 7 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Allegata planimetria omissis.

Ordinanza 7 gennaio 2004, n. 5.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico nella Dora
Baltea di acque reflue non depurate urbane provenienti
dal pozzetto 138S, sito nel Comune di AYMAVILLES,
del collettore fognario del Consorzio depurazione fogna-
ture Saint-Christophe – Aosta – Quart.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1. di autorizzare, in applicazione delle disposizioni indi-
cate in premessa, il Consorzio Depurazione Fognature Saint-
Christophe – Aosta – Quart a scaricare nella Dora Baltea, nel
punto indicato nella planimetria a lato riportata, le acque re-
flue non trattate urbane provenienti dal pozzetto 138S del
collettore consortile, sito nel Comune di AYMAVILLES, al
fine di permettere l’esecuzione da parte dell’Amministrazio-
ne regionale delle opere di sistemazione spondale della Dora
Baltea ed il rifacimento di un tratto di collettore consortile;

2. di rilasciare la sovraindicata autorizzazione fino al 31
marzo 2004;

3. di stabilire che fino all’avvenuto ripristino della fun-
zionalità del collettore fognario il Consorzio Depurazione
Fognature Saint-Christophe – Aosta – Quart deve adottare
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ogni provvedimento atto ad evitare aumenti anche tempora-
nei dell’inquinamento;

4. di stabilire che il presente atto venga notificato, a cura
dell’Assessore regionale territorio, ambiente e opere pubbli-
che al Consorzio Depurazione Fognature Saint-Christophe-
Aosta-Quart, al Comune di AYMAVILLES, all’A.R.P.A.
all’Azienda U.S.L., all’Assessorato regionale, Agricoltura,
Risorse Naturali e Protezione Civile e alla Stazione
Forestale di competenza.

Aosta, 7 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Allegata planimetria omissis.

Arrêté n° 6 du 8 janvier 2004, 

portant convocation de l’assemblée générale des pro-
priétaires concernés par la constitution du consortium
d’amélioration foncière «L’Ourial» dans la commune de
PERLOZ.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

La demande, la liste des usagers, la carte planimétrique
du territoire, le rapport technique et l’ébauche des statuts du
consortium d’amélioration foncière «L’Ourial» en voie de
constitution dans la commune de PERLOZ, seront déposés
à la maison communale de PERLOZ pendant vingt jours, à
compter du jour de la publication du présent arrêté au ta-
bleau d’affichage de la maison communale, afin que tous
les intéressés puissent les examiner et présenter dans ce dé-
lai les réclamations ou observations éventuelles.

Article 2

L’assemblée générale des propriétaires concernés est
convoquée pour le samedi 28 février 2004, a 15 heures, à
PERLOZ, dans la salle polyvalente (ancienne maison com-
munale) sise au chef-lieu, sous la présidence de M.me
Tiziana BRIX, fonctionnaire de l’assessorat de l’agriculture
des ressources naturelles et de la protection civile, pour déli-
bérer sur la constitution dudit consortium, sur l’approbation
des statuts et sur la nomination de la députation provisoire.

Article 3

Le présent arrêté sera porté à la connaissance des per-
sonnes concernées par voie d’affiches sur le territoire de la
commune de PERLOZ et par un avis qui sera publié au ta-

susceptible d’éviter l’augmentation, même temporaire, de la
pollution ;

4. L’Assessorat régional du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics est chargé de notifier le pré-
sent acte au Consortium d’épuration des égouts de Saint-
Christophe, Aoste et Quart, à la Commune d’AYMAVIL-
LES, à l’ARPE, à l’Agence USL, à l’Assessorat régional de
l’agriculture, des ressources naturelles et de la protection ci-
vile et au poste forestier compétent.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Le plan de masse annexé n’est pas publié.

Decreto 8 gennaio 2004, n. 6.

Convocazione dell’assemblea generale dei proprietari
interessati alla costituzione del consorzio di migliora-
mento fondiario «L’Ourial», nel comune di PERLOZ.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Articolo 1

Per venti giorni consecutivi dalla data di affissione del
presente decreto all’albo pretorio del municipio di
PERLOZ, presso il suddetto municipio saranno depositati
l’istanza, l’elenco delle utenze, la planimetria del territorio,
la relazione tecnica e la bozza dello statuto del consorzio di
miglioramento fondiario «L’Ourial», in fase di costituzione
nel comune di PERLOZ, affinché chiunque vi abbia interes-
se possa esaminarli e produrre reclami od opposizioni entro
tale termine.

Articolo 2

L’assemblea generale dei proprietari interessati, presie-
duta dalla Sig.a BRIX Tiziana, dipendente dell’Assessorato
agricoltura, risorse naturali e protezione civile, è convocata
sabato 28 febbraio 2004, alle ore 15, presso la sala poliva-
lente (ex-municipio) del capoluogo di PERLOZ, per delibe-
rare sulla costituzione del consorzio di cui sopra, sull’ap-
provazione dello statuto e sulla nomina della deputazione
provvisoria.

Articolo 3

Il presente decreto sarà portato a conoscenza degli inte-
ressati mediante manifesti da affiggersi nel territorio del co-
mune di PERLOZ e mediante avviso da pubblicare all’albo
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bleau d’affichage de ladite commune et au Bulletin Officiel
de la Région.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 8 gennaio 2004, n. 7.

Limitazioni e divieti di circolazione, fuori dai centri abi-
tati, nei giorni festivi o in particolari altri giorni, di vei-
coli adibiti al trasporto di cose di massa complessiva
massima autorizzata superiore a 7,5 t., dei veicoli e dei
trasporti eccezionali nonché dei veicoli che trasportano
merci pericolose per l’anno 2004.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
NELLA SUA FUNZIONE DI PREFETTO

Omissis

decreta

1) Nell’anno 2004 sull’intera rete stradale della Valle
d’Aosta, autostrade comprese, ad eccezione dei centri abita-
ti, è vietata nei seguenti giorni e ore, la circolazione dei vei-
coli e dei complessi di veicoli per il trasporto di cose, di
massa complessiva massima autorizzata superiore a 7,5 ton-
nellate, anche se scarichi, o trasportanti materie pericolose,
esclusi i veicoli adibiti al solo trasporto di persone:

1.1 Tutte le domeniche dei mesi di gennaio, febbraio,
marzo, aprile, maggio, ottobre, novembre e dicembre

dalle ore 8.00 alle ore 22.00

1.2 Tutte le domeniche dei mesi di giugno luglio, agosto
e settembre dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.3 giovedì 1° gennaio dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.4 martedì 6 gennaio dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.5 venerdì 9 aprile dalle ore 16.00 alle ore 22.00

1.6 sabato 10 aprile dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.7 lunedì 12 aprile dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.8 sabato 1° maggio dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.9 mercoledì 2 giugno dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.10 sabato 26 giugno dalle ore 16.00 alle ore 24.00

1.11 sabato 3 luglio dalle ore 07.00 alle oro 24.00

1.12 sabato 10 luglio dalle ore 07,00 alle ore 24.00

pretorio del suddetto comune e sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Aosta, 8 gennaio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 7 du 8 janvier 2004,

portant limites et interdictions en matière de circulation
des véhicules de transport de marchandises de plus de
7,5 tonnes de poids total maximum autorisé, des convois
exceptionnels et des véhicules de transport de matières
dangereuses, applicables en dehors des agglomérations
pendant les jours de fête et autres jours particuliers au
titre de l’an 2004.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
EN SA QUALITÉ DE PRÉFET

Omissis

arrête

1) Au titre de 2004, sur tout le réseau routier de la
Vallée d’Aoste, autoroutes comprises mais exception faite
de la voirie interne des agglomérations, la circulation des
véhicules et des ensemble de véhicules, destinés au trans-
port de marchandises, de plus de 7,5 tonnes de poids total
maximum autorisé, vides ou non, ou des véhicules de trans-
port de matières dangereuses, à l’exclusion des véhicules
uniquement destinés au transport de personnes, est interdite
pendant les jours et aux heures indiqués ci-dessous : 

1.1 Tous les dimanches des mois de : janvier, février,
mars, avril, mai, octobre, novembre et décembre

de 8 h à 22 h

1.2 Tous les dimanches des mois de : juin, juillet, août et
septembre de 7 h à 24 h

1.3 Le jeudi 1er janvier de 8 h à 22 h

1.4 Le mardi 6 janvier de 8 h à 22 h

1.5 Le vendredi 9 avril de 16 h à 22 h

1.6 Le samedi 10 avril de 8 h à 22 h

1.7 Le lundi 12 avril de 8 h à 22 h

1.8 Le samedi 1er mai de 8 h à 22 h

1.9 Le mercredi 2 juin de 7 h à 24 h

1.10 Le samedi 26 juin de 16 h à 24 h

1.11 Le samedi 3 juillet de 7 h à 24 h

1.12 Le samedi 10 juillet de 7 h à 24 h
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1.13 sabato 17 luglio dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.14 sabato 24 luglio dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.15 venerdì 30 luglio dalle ore 07.00 alle ore 24,00

1.16 sabato 31 luglio dalle ore 07.00 alle ore 24.00 

1.17 sabato 7 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.18 venerdì 13 agosto dalle ore 16.00 alle ore 24.00

1.19 sabato 14 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.20 sabato 21 agosto dallo ore 07.00 alle ore 24.00

1.21 sabato 28 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.22 sabato 4 settembre dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.23 sabato 30 ottobre dalle ore 16.00 alle. ore 22.00

1.24 lunedì 1° novembre dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.25 mercoledì 8 dicembre dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.26 venerdì 24 dicembre dalle ore 16.00 alle ore 22.00

1.27 sabato 25 dicembre dalle ore 08.00 alle ore 22.00

2) Per i complessi di veicoli costituiti da un trattore ed
un semirimorchio, nel caso in cui circoli su strada il solo
trattore, il limite di massa di cui al comma precedente deve
essere riferito unicamente al trattore medesimo. La massa
del trattore, nel caso in cui quest’ultimo non sia atto al cari-
co, conclude con la tara dello stesso.

3) Per i veicoli provenienti dall’estero, (con l’esclusione
di quelli provenienti dalla Repubblica di San Marino e dalla
Città dei Vaticano o ivi diretti, i quali sono assimilati a
quelli circolanti all’interno del territorio nazionale), e dalla
Sardegna, muniti di idonea documentazione attestante l’ori-
gine del viaggio, l’orario di inizio del divieto è posticipato
di quattro ore. Limitatamente ai veicoli provenienti
dall’estero con un solo conducente è consentito - qualora il
periodo di riposo giornaliero, come previsto dalle norme del
regolamento CEE n. 3820/65 cada in coincidenza del posti-
cipo di cui al presente comma di usufruire - con decorrenza
dal termine del periodo di riposo - di un posticipo dì ore
quattro.

Per i veicoli, diretti all’estero, muniti di idonea docu-
mentazione attestante la destinazione del viaggio, l’orario
del termine del divieto è anticipato di due ore. Per i veicoli
diretti in Sardegna muniti di idonea documentazione atte-
stante la destinazione del viaggio, l’orario di termine del di-
vieto è anticipato di ore quattro.

Tale anticipazione è estesa a ore quattro anche per i vei-
coli diretti agli interporti di rilevanza nazionale (Bologna,
Padova, Verona Q. Europa, Torino-Orbassano, Rivalta
Scrivia, Trento, Novara e Parma Fontevivo) e ai terminale in-
termodali di Busto Arsizio, Milano Rogoredo e Milano smi-

1.13 Le samedi 17 juillet de 7 h à 24 h

1.14 Le samedi 24 juillet de 7 h à 24 h

1.15 Le vendredi 30 juillet de 7 h à 24 h

1.16 Le samedi 31 juillet de 7 h à 24 h 

1.17 Le samedi 7 août de 7 h à 24 h 

1.18 Le vendredi 13 août de 16 h à 24 h 

1.19 Le samedi 14août de 7 h à 24 h

1.20 Le samedi 21 août de 7 h à 24 h

1.21 Le samedi 28 août de 7 h à 24 h

1.22 Le samedi 4 septembre de 7 h à 24 h

1.23 Le samedi 30 octobre de 16 h à 22 h

1.24 Le lundi 1er novembre de 8 h à 22 h

1.25 Le mercredi 8 décembre de 8 h à 22 h

1.26 Le vendredi 24 décembre de 16 h à 22 h

1.27 Le samedi 25 décembre de 8 h à 22 h

2) Les tracteurs et les motrices circulant normalement
avec une semi-remorque ou une remorque sont soumis à la
limite de poids visée à l’alinéa précédent même lorsqu’ils
circulent en solo. Au cas où ils ne seraient pas propres à
être chargés, ladite limite coïncide avec leur tare.

3) En cas de véhicules en provenance de l’étranger (ex-
ception faite pour ceux en provenance ou à destination de la
République de Saint-Marin ou de la Cité du Vatican, qui
sont assimilés aux véhicules circulant à l’intérieur du terri-
toire national) ou de Sardaigne et munis de la documenta-
tion attestant le point de départ du voyage, l’heure de début
de l’interdiction de circuler est différée de quatre heures.
Limitativement aux véhicules provenant de l’étranger avec
un seul chauffeur, si la période de repos journalière coïnci-
de, au sens du règlement CEE n° 3820/85, avec le délai de
quatre heures susmentionné, il est possible de différer le dé-
but de l’interdiction de circuler de quatre heures à compter
de la fin de la période de repos. 

Pour les véhicules à destination de l’étranger, munis de
la documentation attestant la destination du voyage, la fin
de l’interdiction de circuler est anticipée de deux heures.
Pour les véhicules à destination de la Sardaigne, munis de
la documentation attestant la destination du voyage, la fin
de l’interdiction de circuler est anticipée de quatre heures.

La fin de l’interdiction de circuler est anticipée de
quatre heures pour les véhicules qui se rendent aux princi-
paux interports nationaux (Bologna, Padova, Verona Q.
Europa, Torino-Orbassano, Rivalta Scrivia, Trento, Novara
et Parma-Fontevivo) et aux terminaux de Busto Arsizio,
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stamento e che trasportano merci destinate, tramite gli stessi,
all’estero. La stessa anticipazione si applica anche nel. caso
di veicoli che trasportanti unità di carico vuoti, (container,
cassa mobile, semirimorchio) destinate tramite gli stessi in-
terporti e terminals intermodali, all’estero, nonché ai com-
plessi veicolari scarichi che siano diretti agli interporti e ai
terminals intermodalì per essere caricati sul treno. Detti vei-
coli devono essere muniti di idonea documentazione (ordine
di spedizione) attestante la destinazione delle merci.

Per i veicoli provenienti o diretti in Sicilia, per tenere
conto delle difficoltà di circolazione in presenza dei cantieri
per l’ammodernamento dell’autostrada Salerno-Reggio
Calabria, nonchè di quelle connesse con le operazioni di
traghettamento, da e per la Calabria e purché muniti di ido-
nea documentazione attestante l’origine e la destinazione
del viaggio, l’orario di inizio del divieto è posticipato di ore
due e l’orario di termine del divieto è anticipato di due ore.

4) Sono esclusi dai divieti di cui al punto 1, anche se
circolano scarichi i veicoli ed i complessi di veicoli:

a) adibiti a pubblico servizio per interventi urgenti e di
emergenza o che trasportano materiali ed attrezzi a tal
fine occorrenti (vigili del fuoco, protezione civile, ecc.);

b) militari, per comprovate necessità di servizio, e delle
forze di polizia;

c) utilizzati dagli Enti proprietari o concessionari di strade,
per motivi urgenti di servizio;

d) delle amministrazioni comunali contrassegnati con la di-
citura «Servizio Nettezza Urbana», nonchè quelle che,
per conto delle amministrazioni comunali, effettuano il
servizio «smaltimento rifiuti», purchè muniti di apposita
documentazione rilasciata dall’amministrazione comu-
nale;

e) appartenenti al Ministero delle comunicazioni o alle
Poste Italiane S.p.a., purchè contrassegnati con l’emble-
ma «PT» o con l’emblema «Poste Italiane», nonché
quelli di supporto, purchè muniti di apposita documen-
tazione rilasciata dall’Amministrazione delle poste e te-
lecomunicazioni, anche estera, nonché quelli adibiti ai
servizi postali, ai sensi del decreto legislativo 22 luglio -
1999, n 261, in virtù di licenze e autorizzazioni rilascia-
te dal. Ministero delle comunicazioni;

f) del servizio radiotelevisivo, esclusivamente per urgenti
e comprovate ragioni di servizio;

g) adibiti al trasporto di carburanti o combustibili liquidi o
gassosi destinati alla distribuzione e consumo;

h) che trasportano esclusivamente animali destinati a ga-
reggiare in manifestazioni agonistiche autorizzate, da
effettuarsi o effettuate nelle 48 ore;

Milano-Rogoredo et Milano-smistamento, qu’il s’agisse de
véhicules transportant des marchandises destinées à l’étran-
ger ou des unités de charge vides (container, caisse mobile,
semi-remorque) destinées à l’étranger, ou d’ensembles de
véhicules circulant vides et se rendant auxdits interports et
terminaux afin d’être chargés sur les trains. Lesdits véhi-
cules doivent être munis de l’ordre d’expédition attestant la
destination des marchandises.

Pour les véhicules en provenance ou à destination de la
Sicile, munis de la documentation attestant le départ et la
destination du voyage, le début de l’interdiction de circuler
est différé de deux heures et la fin de ladite interdiction est
anticipée de deux heures. Cette disposition s’avère néces-
saire du fait des difficultés de circuler causées par la pré-
sence des chantiers pour la modernisation de l’autoroute
Salerno–Reggio Calabria, ou dérivant des opérations rela-
tives à la traversée du détroit de Messine. 

4) Les interdictions visées au point 1) du présent arrêté
ne s’appliquent pas aux véhicules niaux ensembles de véhi-
cules suivants, même s’ils circulent à vide : 

a) Véhicules affectés aux services publics d’urgence et de
secours ou véhicules transportant du matériel et des
équipements utilisés à cet effet (sapeurs-pompiers, pro-
tection civile, etc.) ;

b) Véhicules militaires, pour des raisons de service justi-
fiées, et véhicules des forces de police ;

c) Véhicules utilisés par les organismes propriétaires ou
concessionnaires de routes, pour des raisons de service
urgentes ;

d) Véhicules des administrations communales portant
l’inscription « Servizio nettezza urbana » ou « Service
de voirie » ou véhicules assurant le service d’évacuation
des ordures pour le compte des administrations commu-
nales, pourvu qu’ils soient munis de la documentation
délivrée à cet effet par la commune concernée ;

e) Véhicules appartenant au Ministère des communications
ou à la société «Poste italiane SpA» portant l’inscription
«PT» ou «Poste Italiane» et véhicules auxiliaires munis
de la documentation délivrée par l’administration des
postes et des télécommunications, même étrangère, ou
véhicules affectés aux services postaux, aux termes du
décret législatif n° 261 du 22 juillet 1999, en vertu de li-
cences et d’autorisations délivrées par le Ministère des
communications ;

f) Véhicules des services de radiotélévision, uniquement
pour des raisons de service urgentes et justifiées ;

g) Véhicules assurant le transport de carburants et de com-
bustibles liquides ou gazeux destinés à la distribution et
à la consommation ;

h) Véhicules assurant exclusivement le transport d’animaux
destinés à prendre part à des compétitions autorisées qui
se sont déroulées ou se dérouleront dans les 48 heures ;
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i) che effettuano esclusivamente servizio di ristoro a bordo
degli aeromobili, o che trasportano motori e parti di ri-
cambio di aeromobili;

l) che trasportano forniture di viveri o di altri servizi indi-
spensabili destinati alla marina mercantile, purché mu-
niti di idonea documentazione;

m) che trasportano esclusivamente giornali, quotidiani e pe-
riodici;

n) che trasportano esclusivamente prodotti per uso medico;

o) che trasportano esclusivamente latte, escluso quello a
lunga conservazione, o liquidi alimentari purché in que-
st’ultimo caso, gli stessi trasportino latte o siano diretti
al caricamento dello stesso. Detti veicoli devono essere
muniti di. cartelli indicatori, di colore verde delle di-
mensioni di m 0,50 di base e di m 0,40 di altezza, con
impressa in nero la lettera «d» minuscola di m. 0,20 di
altezza, fissati in modo ben visibile su ciascuna delle
fiancate e sul retro;

p) classificati macchine agricole ai sensi dell’art. 57 del
decreto legislativo 30 aprile 1992, n. 285, e successive
modificazioni, adibite al trasporto di cose, che circolano
su strade non comprese nella rete stradale di interesse
nazionale di cui al decreto legislativo 29 ottobre 1999,
n. 461;

q) costituiti da autocisterne adibite al trasporto di acqua per
uso domestico; 

r) adibiti allo spurgo di pozzi neri o condotti fognari;

s) adibiti al trasporto di derrate alimentari deperibili in re-
gime ATP;

t) adibiti al trasporto di prodotti deperibili, quali frutta e
ortaggi freschi, carni e pesci freschi, fiori recisi, animali
vivi destinati alla macellazione o provenienti dall’este-
ro, nonché i sottoprodotti derivati dalla macellazione de-
gli stessi, latticini freschi, derivati del latte freschi e se-
menti vive. Detti veicoli devono essere muniti di cartelli
indicatori di colore verde delle dimensioni di 0,50 m di
base e 0,40 m di altezza, con impressa in nero la lettera
e «d» minuscola di altezza pari a 0,20 m, fissati in modo
ben visibile su ciascuna delle fiancate e sul retro.

5) Sono altresì esclusi dai divieti, purché muniti di auto-
rizzazione del Presidente della Regione,

a) i veicoli adibiti al trasporto di prodotti, diversi di quelli
di cui alla lettera t) del punto precedente che, per la loro
intrinseca natura o per fattori climatici e stagionali, sono
soggetti ad un rapido deperimento e che pertanto neces-

i) Véhicules assurant exclusivement le transport des den-
rées nécessaires aux services de restauration à bord des
aéronefs ou transportant des moteurs et des pièces de re-
change d’aéronef ;

l) Véhicules assurant le transport de denrées ou d’autres
biens indispensables aux services destinés à la marine
marchande, à condition qu’ils soient munis de la docu-
mentation prescrite ;

m) Véhicules assurant exclusivement le transport de jour-
naux, quotidiens et périodiques ;

n) Véhicules assurant exclusivement le transport de pro-
duits à usage médical ;

o) Véhicules assurant exclusivement le transport de lait (à
l’exception du lait longue conservation) et véhicules as-
surant le transport de liquides alimentaires, à condition,
dans ce dernier cas, qu’ils transportent du lait ou qu’ils
se déplacent en vue de procéder à un chargement de ce
produit. Les véhicules en question doivent être munis de
panneaux de couleur verte de 0,50 m de largeur sur 0,40
m de hauteur, portant la lettre « d » (minuscule) en noir
(hauteur 0,20 m) et fixés de façon bien visible sur
chaque côté et à l’arrière du véhicule ;

p) Véhicules appartenant à la catégorie des machines agri-
coles, au sens de l’art. 57 du décret n° 285 du 30 avril
1992 modifié, et destinés au transport de biens sur des
routes non nationales, aux termes du décret législatif
n° 461 du 29 octobre 1999 ;

q) Camions-citernes destinés au transport d’eau à usage
domestique ;

r) Camions destinés à la vidange des fosses septiques ou
au curage des égouts ;

s) Véhicules destinés au transport de denrées périssables
en régime ATP ;

t) Véhicules qui assurent le transport de denrées péris-
sables telles que fruits et légumes frais, viande fraîche,
poissons frais, fleurs coupées, animaux vivants destinés
à l’abattage ou provenant de l’étranger, produits dérivés
de l’abattage desdits animaux, produits laitiers et déri-
vés frais du lait et semences vivantes. Les véhicules en
question doivent être munis de panneaux de couleur ver-
te de 0,50 m de largeur sur 0,40 m de hauteur, portant la
lettre « d » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et fixés
de façon bien visible sur chaque côté et à l’arrière du
véhicule. 

5) Les interdictions susmentionnées ne s’appliquent pas
aux véhicules munis d’une autorisation du président de la
Région relevant des catégories suivantes : 

a) Véhicules destinés au transport de produits autres que
ceux indiqués à la lettre t) du point précédent et qui, du
fait de leur nature ou de facteurs climatiques et saison-
niers, sont périssables et nécessitent donc un transport
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sitano di un tempestivo trasferimento dai luoghi di pro-
duzione a quelli di deposito o di, vendita, nonché i vei-
coli ed i complessi di veicoli adibiti al trasporto di pro-
dotti destinati all’alimentazione degli animali;

b) i veicoli e i complessi di veicoli, classificati macchine
agricole, destinati al trasporto di cose, che circolano su
strade comprese nella rete stradale di interesse nazionale
di cui al, decreto legislativo 29 ottobre 1999, n. 461;

c) i veicoli adibiti al trasporto di cose per casi di assoluta
necessità ed urgenza.

• I veicoli di cui ai punti a) e c) descritti in precedenza
e autorizzati alla circolazione in deroga, devono altre-
sì essere muniti di cartelli indicatori di colore verde
delle dimensioni di m 0,50 di base e m 0,40 di altez-
za, con impressa in nero la lettera «a» minuscola di
m 0,20 di altezza; fissati in modo ben visibile su cia-
scuna delle fiancate e sul retro.

5.1 Per i veicoli di cui al punto 5) a), le eventuali richie-
ste di autorizzazione a circolare in deroga dovranno
essere inoltrate almeno dieci giorni prima della data
in cui si chiede di poter circolare, al Presidente della
Regione della Valle d’Aosta, il quale, accertata la
reale rispondenza di quanto richiesto ai requisiti di
cui al punto citato, con l’eventuale adozione di moda-
lità, condizioni e determinazioni possibili in relazione
alla situazione del traffico e delle strade e a contin-
genti ragioni di opportunità, ove non sussistano moti-
vazioni contrarie, rilascia il provvedimento autorizza-
tivo sul quale sarà indicato:

5.1.1 l’arco temporale di validità, non superiore a sei
mesi;

5.1.2 la targa del veicolo autorizzato alla circolazio-
ne (possono essere indicate le targhe di più vei-
coli se connessi alla stessa necessità);

5.1.3 le località di partenza e di arrivo, nonché i per-
corsi consentiti in base alle situazioni di traffi-
co. Se l’autorizzazione investe solo l’ambito
della Valle d’Aosta può essere indicata l’area
territoriale ove è consentita la circolazione,
specificando le eventuali strade sulle quali per-
mane il. divieto;

5.1.4 il prodotto o i prodotti per il trasporto dei quali
è consentita la circolazione;

5.1.5 la specifica che il provvedimento autorizzativo
è valido solo per il trasporto dei prodotti indi-
cati nella richiesta e che sul veicolo deve esse-
re fissato in modo ben visibile, su ciascuna del-
le fiancate e sul retro, un cartello indicatore di
colore verde, delle dimensioni di m 0,50 di ba-
se e m 0,40 di altezza, con impressa in nero la
lettera «a» minuscola di m 0,20 di altezza.

5.2 Per le autorizzazioni di cui al punto 5) a), nel caso in

rapide des lieux de production aux lieux de dépôt ou de
vente, ainsi que véhicules et ensembles de véhicules
destinés au transport de produits pour l’alimentation des
animaux ;

b) Machines agricoles destinées au transport de biens sur
les routes nationales visées au décret législatif n° 461 du
29 octobre 1999 ;

c) Véhicules assurant le transport de biens en cas d’urgen-
ce et de nécessité absolue ;

• Les véhicules visés aux lettres a) et c) ci-dessus, au-
torisés à circuler par dérogation aux dispositions en
vigueur, doivent être munis de panneaux de couleur
verte de 0,50 m de largeur sur 0,40 m de hauteur,
portant la lettre « a » (minuscule) en noir (hauteur
0,20 m) et fixés de façon bien visible sur chaque côté
et à l’arrière du véhicule.

5.1 Toute demande d’autorisation relative aux véhicules
visés à la lettre a) du point 5) du présent arrêté doit
être adressée au président de la Région Vallée
d’Aoste au moins dix jours avant la date pour laquel-
le la dérogation est requise. Le président de la
Région, après avoir vérifié que le véhicule faisant
l’objet de la demande répond aux conditions susvi-
sées, délivre l’autorisation requise et, s’il y a lieu,
fixe les modalités de circulation en fonction de la si-
tuation du trafic, de l’état des routes et des raisons
contingentes d’opportunité. Ladite autorisation doit
indiquer :

5.1.1 La période de validité (six mois au maxi-
mum) ;

5.1.2 La plaque d’immatriculation du véhicule auto-
risé à circuler (les plaques d’immatriculation
de plusieurs véhicules peuvent être indiquées
s’ils sont utilisés pour les mêmes exigences) ;

5.1.3 Les lieux de départ et de destination, ainsi que
les parcours autorisés, en fonction de la situa-
tion du trafic. Lorsque l’autorisation ne concer-
ne que la Vallée d’Aoste, le territoire sur le-
quel la circulation est autorisée peut être indi-
qué, de même que les routes pour lesquelles
l’interdiction de circuler subsiste ;

5.1.4 Le produit ou les produits pour le transport
desquels la circulation est autorisée ;

5.1.5 Que l’autorisation est uniquement valable pour
le transport des produits faisant l’objet de la
demande et que le véhicule doit être muni de
panneaux de couleur verte de 0,50 m de lar-
geur sur 0,40 m de hauteur, portant la lettre
« a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et
fixés de façon bien visible sur chaque côté et à
l’arrière du véhicule ;

5.2 Quant aux autorisations visées à la lettre a) du point
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cui siano comprovate la continuità dell’esigenza di
effettuare, da parte dello stesso soggetto, più viaggi
in regime di deroga e la costanza della tipologia dei
prodotti trasportati, è in facoltà del Presidente della
Regione procedere al rinnovo dell’autorizzazione
concessa, anche più di una volta ma in ogni caso non
oltre il termine dell’anno solare, mediante l’apposi-
zione di un visto di convalida a seguilo di richiesta
inoltrata da parte dei soggetto interessato.

5.3 Per i veicoli e complessi di veicoli di cui al punto 5)
b), le richieste di autorizzazione a circolare in deroga
devono essere inoltrate, almeno 10 giorni prima della
data in cui si chiede di poter circolare, al Presidente
della Regione della Valle d’Aosta, il quale rilascia il
provvedimento autorizzativo, sul quale sarà indicato:

5.3.1 l’arco temporale di validità, corrispondente alla
durata della campagna di produzione agricola
che in casi particolari può essere esteso all’in-
tero anno solare;

5.3.2 le targhe dei veicoli singoli o che costituiscono
complessi di veicoli, con l’indicazione delle di-
verse tipologie di attrezzature di tipo portato o
semiportato, autorizzati a circolare;

5.3.3 l’area territoriale ove è consentita la circolazio-
ne specificando le eventuali strade sulle quali
permanga il divieto.

5.4 Per i veicoli di cui al punto 5) c), le richieste di auto-
rizzazione a circolare dovranno essere inoltrate, in
tempo utile, al Presidente della Regione della Valle
d’Aosta, il quale, valutate le necessità e le urgenze
prospettate, in relazione alle condizioni locali e gene-
rali della circolazione, con l’eventuale adozione di
modalità, condizioni e determinazioni possibili in re-
lazione alla situazione del traffico e delle strade e a
contingenti ragioni di opportunità, potrà rilasciare il
provvedimento autorizzativo sul quale sarà indicato:

5.4.1 il giorno di validità (l’estensione a più giorni è
ammessa solo in relazione alla lunghezza del
percorso da effettuare);

5.4.2 la targa del veicolo autorizzato alla circolazio-
ne (l’estensione a più targhe è ammessa solo in
relazione alla necessità di suddividere il tra-
sporto in più parti);

5.4.3 le località di partenza e di arrivo, nonché il per-
corso consentito in base alle situazioni di traf-
fico;

5.4.4 il prodotto oggetto del trasporto;

5.4.5 la specifica che il provvedimento autorizzativo
è valido solo per il trasporto di quanto richiesto
e che sul veicolo deve essere fissato in modo
ben visibile, su ciascuna delle fiancate e sul re-
tro, un cartello indicatore di colore verde, delle

5) du présent arrêté, au cas où l’exigence, pour un
même sujet, d’effectuer plusieurs voyages en régime
de dérogation pour le transport du même type de pro-
duit serait attestée, le président de la Région a la fa-
culté, sur demande de l’intéressé, de reconduire l’au-
torisation octroyée, par l’apposition d’un visa. L’au-
torisation peut être reconduite plusieurs fois, à condi-
tion que la fin de l’année solaire ne soit pas dépas-
sée ;

5.3 Les demandes d’autorisation relatives aux véhicules
et aux ensembles de véhicules visés à la lettre b) du
point 5) ci-dessus doivent être adressées, dix jours au
moins avant la date pour laquelle l’autorisation de
circuler par dérogation est demandée, au président de
la Région Vallée d’Aoste qui délivre l’autorisation
indiquant :

5.3.1 La période de validité, correspondant à la du-
rée de la campagne agricole ; dans des cas par-
ticuliers, ladite période peut être égale à une
année solaire ; 

5.3.2 La plaque d’immatriculation de chaque véhicu-
le ou de chaque ensemble de véhicules, ainsi
que des remorques ou semi-remorques autori-
sés à circuler ;

5.3.3 Le territoire sur lequel la circulation est autori-
sée, ainsi que les routes pour lesquelles l’inter-
diction de circuler subsiste ;

5.4 Les demandes d’autorisation relatives aux véhicules
visés à la lettre c) du point 5) du présent arrêté doi-
vent être adressées, en temps utile, au président de la
Région Vallée d’Aoste qui, compte tenu des nécessi-
tés et des urgences indiquées et de la circulation loca-
le et générale, délivre l’autorisation requise et, s’il y a
lieu, fixe les modalités de circulation, en fonction de
la situation du trafic, de l’état des routes et des rai-
sons contingentes d’opportunité. Ladite autorisation
doit indiquer :

5.4.1 Le jour de validité (l’extension à plusieurs
jours est admise uniquement si la longueur du
parcours l’exige) ;

5.4.2 La plaque d’immatriculation du véhicule auto-
risé à circuler (l’autorisation ne peut concerner
plusieurs véhicules que si le transport doit être
effectué en différentes étapes) ;

5.4.3 Les lieux de départ et de destination, ainsi que
le parcours autorisé en fonction de la situation
du trafic ;

5.4.4 Le produit dont le transport est autorisé ;

5.4.5 Que l’autorisation est valable uniquement pour
le transport des produits faisant l’objet de la
demande et que le véhicule doit être muni de
panneaux de couleur verte de 0,50 m de lar-
geur sur 0,40 m de hauteur, portant la lettre
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dimensioni di m. 0,50 di base e m. 0,40 di al-
tezza, con impressa in nero la lettera «a» minu-
scola di m. 0,20 di altezza.

5.5 Per le autorizzazioni di cui al punto 5) c), limitata-
mente ai veicoli utilizzati per lo svolgimento di fiere
e mercati ed ai veicoli adibiti al trasporto di attrezza-
ture per spettacoli, nel caso in cui sussista l’esigenza
di effettuare, da parte dello stesso soggetto, più viag-
gi in regime di deroga e la sostanza della tipologia
dei prodotti trasportati, il Presidente della Regione,
ove non sussistano motivazioni contrarie, rilascia
un’unica autorizzazione di validità temporale non su-
periore a quattro mesi sulla quale potranno essere di-
versificate, per ogni giornata in cui è ammessa la cir-
colazione in deroga, la targa, dei veicoli autorizzati, il
percorso consentito e le eventuali prescrizioni.

6) Per quanto concerne le richieste di deroga al divieto
di circolazione di cui al capo precedente, il cui percorso in-
teressi il territorio di più province, l’autorizzazione a circo-
lare in deroga può essere rilasciata oltre che dal Prefetto del
luogo di partenza anche dalla Prefettura nel cui territorio di
competenza ha sede la ditta che esegue il trasporto o che è
comunque interessata all’esecuzione del trasporto, fatto sal-
vo il preventivo benestare della Prefettura sita nel territorio
in cui ha inizio il viaggio.

7) Per i veicoli provenienti dall’estero, la domanda di
autorizzazione alla circolazione in deroga ai divieti potrà
essere presentata alla Prefettura della provincia di confine,
dove ha inizio il viaggio in territorio italiano, anche dal
committente o dal destinatario delle merci o da un’agenzia
di servizi a ciò delegata dagli interessati.

Nell’eventuale rilascio di autorizzazione, si terrà conto -
oltreché dei comprovati motivi di urgenza e di indifferibi-
lità del trasporto anche della distanza della località di arri-
vo, del tipo di percorso e della situazione dei servizi presso
le località di confine.

Analogamente, per i veicoli provenienti o diretti in
Sicilia, si terrà conto, nel rilascio delle autorizzazioni di cui
al punto 5 a) e c), anche delle difficoltà derivanti dalla spe-
cifica posizione geografica della Sicilia e in particolare dei
tempi necessari per le operazioni chi traghettamento.

8) Il calendario di cui al primo punto del presente decre-
to non si applica per i veicoli eccezionali e per i complessi
di veicoli eccezionali:

a) adibiti a pubblico servizio per gli interventi urgenti e di
emergenza o che trasportano materiali e attrezzi a tal fi-
ne occorrenti (vigili del fuoco, protezione civile, ecc.);

b) militari, per comprovate necessità di servizio, e delle
forze di polizia;

« a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et
fixés de façon bien visible sur chaque côté et à
l’arrière du véhicule ;

5.5 Quant aux autorisations visées à la lettre c) du point
5) du présent arrêté, limitativement aux véhicules uti-
lisés pour les foires et les marchés, ainsi qu’aux véhi-
cules destinés au transport des équipements pour les
spectacles, et au cas où l’exigence, pour un même su-
jet, d’effectuer plusieurs voyages en régime de déro-
gation pour transporter toujours le même type de pro-
duit serait attestée, le président de la Région a la fa-
culté d’accorder, en l’absence d’indications
contraires, une autorisation unique dont la validité ne
peut dépasser les quatre mois. Ladite autorisation
doit préciser, pour chaque jour au titre duquel la cir-
culation par dérogation est autorisée, la plaque d’im-
matriculation des véhicules autorisés, le parcours y
afférent et les prescriptions éventuelles.

6) En ce qui concerne les demandes de dérogation à
l’interdiction de circuler visées au point précédent, lorsque
le parcours traverse plusieurs provinces, l’autorisation peut
être délivrée par le préfet du lieu de départ ou par la préfec-
ture sur le territoire de laquelle l’entreprise responsable du
transport, ou concernée par celui-ci à tout titre, a son siège
social, sans préjudice de l’autorisation préalable de la pré-
fecture du lieu de départ.

7) En ce qui concerne les véhicules provenant de
l’étranger, la demande d’autorisation de circuler par déro-
gation aux dispositions en vigueur doit être présentée à la
préfecture de la province frontalière où commence le par-
cours en territoire italien, par le commettant ou par le desti-
nataire des produits ou encore par une agence de services
que ceux-ci auraient déléguée à cet effet. 

Aux fins de la délivrance de l’autorisation, il y a lieu de
tenir compte – en sus des raisons justifiées d’urgence et
d’impossibilité d’ajourner le transport – de la distance du
lieu de destination, du type de parcours et de la situation
des services dans les zones de frontière.

Pour ce qui est des véhicules en provenance ou à destina-
tion de la Sicile, il sera tenu compte également, lors de la dé-
livrance des autorisations visées aux lettres a) et c) du point
5) du présent arrêté, des difficultés résultant de la position
géographique de la Sicile et notamment des délais afférents
aux opérations liées à la traversée du détroit de Messine. 

8) Le calendrier visé au point 1) du présent arrêté ne
s’applique pas aux convois exceptionnels et aux ensembles
de convois exceptionnels indiqués ci-après :

a) Véhicules affectés aux services publics d’urgence et de
secours ou véhicules transportant du matériel et des
équipements utilisés à cet effet (sapeurs-pompiers, pro-
tection civile, etc.) ;

b) Véhicules militaires, pour des raisons de service justi-
fiées, et véhicules des forces de police ;
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c) utilizzati dagli Enti proprietari o concessionari di strade
per motivi urgenti di servizio; 

d) delle amministrazioni comunali contrassegnati con la di-
citura «Servizio Nettezza Urbana», nonché quelli che
per conto delle amministrazioni comunali effettuano il
servizio «smaltimento rifiuti» purchè muniti di apposita
documentazione rilasciata dall’amministrazione comu-
nale;

e) appartenenti al Ministero delle comunicazioni o alle
Poste italiane S.p.A., purché contrassegnati con l’emble-
ma «PT» o con l’emblema «Poste Italiane» nonchè
quelli di supporto, purché muniti di apposita documen-
tazione rilasciata dall’Amministrazione delle poste e te-
lecomunicazioni, anche estera; nonché quelli adibiti ai
servizi postali, ai sensi del decreto legislativo 22 luglio
1999, n. 261, in virtù di licenze e autorizzazioni rilascia-
te dal Ministero delle comunicazioni;

f) del servizio radiotelevisivo esclusivamente per urgenti e
comprovate ragioni di servizio;

g) che trasportano carburanti e combustibili liquidi o gas-
sosi destinati alla distribuzione e al consumo;

h) le macchine agricole eccezionali ai sensi dell’art. 104,
comma 8, del Decreto Legislativo 30 aprile 1992,
n. 285, e successive modificazioni, che circolano su
strade non comprese nella rete stradale di interesse na-
zionale di cui al decreto legislativo 29 ottobre 1999,
n. 461.

9) Il trasporto delle merci pericolose comprese nella
classe 1 della classifica di cui all’art. 168, comma 1, del
Nuovo Codice della strada, approvato con Decreto
Legislativo 30 aprile 1992 n. 285, e successive modificazio-
ni, è vietato comunque, indipendentemente dalla massa
complessiva massima del veicolo, oltreché nei giorni di ca-
lendario indicati al capo n. 1, dal 1° giugno al 20 settembre
compresi, dalle ore 18.00 di ogni venerdì alle ore 24.00 del-
la domenica successiva.

Per tali trasporti non sono ammesse autorizzazioni alla
circolazione in deroga ad eccezione del trasporto di fuochi
artificiali rientranti nella IV e V categoria previste nell’alle-
gato A al Regolamento per l’esecuzione del testo unico 15
giugno 1931, n. 773, delle leggi di pubblica sicurezza, ap-
provato con R.D. 6 maggio 1940, n. 635, a condizione che
lo stesso avventa nel rispetto di tutte le normative vigenti,
lungo gli itinerari e nei periodi temporali richiesti, previa
verifica di compatibilità con le esigenze della sicurezza del-
la circolazione stradale.

10) In deroga a quanto previsto nel primo comma del
punto 9 del presente decreto il Presidente della Regione
può, valutati i volumi di traffico e l’estensione della richie-
sta limitata ai Comuni limitrofi al cantiere interessato non-
ché all’assenza di situazioni che possano costituire poten-
ziale pericolo in dipendenza della circolazione dei veicoli,

c) Véhicules utilisés par les organismes propriétaires ou
concessionnaires de routes, pour des raisons de service
urgentes ;

d) Véhicules des administrations communales portant
l’inscription « Servizio nettezza urbana » ou « Service
de voirie » ou véhicules assurant le service d’évacuation
des ordures pour le compte des administrations commu-
nales, pourvu qu’ils soient munis de la documentation
délivrée à cet effet par la commune concernée ;

e) Véhicules appartenant au Ministère des communications
ou à la société «Poste italiane SpA» portant l’inscription
«PT» ou «Poste Italiane» et véhicules auxiliaires munis
de la documentation délivrée par l’administration des
postes et des télécommunications, même étrangère, ou
véhicules affectés aux services postaux, aux termes du
décret législatif n° 261 du 22 juillet 1999, en vertu de li-
cences et d’autorisations délivrées par le Ministère des
communications ;

f) Véhicules des services de radiotélévision, uniquement
pour des raisons de service urgentes et justifiées ;

g) Véhicules assurant le transport de carburants et de com-
bustibles liquides ou gazeux destinés à la distribution et
à la consommation ;

h) Machines agricoles relevant de la catégorie des convois
exceptionnels au sens du huitième alinéa de l’art. 104 du
décret législatif n° 285 du 30 avril 1992 modifié, et cir-
culant sur les routes non nationales visées au décret lé-
gislatif n° 461 du 29 octobre 1999.

9) Le transport des matières dangereuses de la catégorie
1 de la liste visée au premier alinéa de l’art. 168 du nouveau
code de la route, adopté par le décret législatif n° 285 du 30
avril 1992 modifié, est en tout cas interdit – quel que soit le
poids maximum total du véhicule – non seulement pendant
les jours visés au point 1) du présent arrêté mais également
à partir du 1er juin jusqu’au 20 septembre compris, de 18 h
du vendredi jusqu’à 24 h du dimanche suivant.

Aucune dérogation n’est admise pour ce type de trans-
port, exception faite du transport des feux d’artifice compris
dans les catégories IV et V de l’annexe A du règlement
d’application du texte unique des lois en matière de sécurité
publique n° 773 du 15 juin 1931, adopté par le DR n° 635
du 6 mai 1940, et à condition que le transport soit effectué
dans le respect de toutes les dispositions en vigueur, pen-
dant les périodes et le long des parcours autorisés, sur véri-
fication de la compatibilité dudit transport avec les exi-
gences de sécurité de la circulation.

10) Par dérogation aux dispositions visées au premier
alinéa du point 9 du présent arrêté – sur évaluation de l’im-
portance de la circulation, de l’extension de la requête (li-
mitée aux communes jouxtant le chantier concerné) et de
l’absence de situations pouvant constituer un danger du fait
de la circulation des véhicules – le président de la Région
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rilasciare autorizzazioni in deroga al divieto di circolazione
nei giorni festivi e negli altri particolari giorni fissati dal
suddetto decreto, per motivi di necessità ed urgenza, per la
realizzazione di opere di interesse nazionale per le quali sia-
no previsti tempi di esecuzione estremamente contenuti in
modo tale da rendere indispensabile, sulla base di specifica
documentazione rilasciata dal soggetto appaltante, la lavo-
razione a ciclo continuo anche nei giorni festivi.

Nelle stesse autorizzazioni saranno indicati gli itinerari,
gli orari e le modalità ritenuti necessari ed opportuni nel ri-
spetto delle esigenze di massima sicurezza del trasporto e
della circolazione stradale.

Saranno in ogni caso esclusi i giorni nei quali si ritiene
prevedibile la massima affluenza di traffico veicolare  turi-
stico nella zona interessata dalla deroga.

11) Le autorizzazioni alla circolazione, rilasciate dal
Presidente della Regione della Valle d’Aosta, sono estendi-
bili ai veicoli che circolano scarichi unicamente nel caso in
cui tale circostanza si verifichi nell’ambito di un ciclo lavo-
rativo che comprenda la fase del trasporto e che deve ripe-
tersi nel corso della stessa giornata lavorativa.

12) I funzionari della Direzione Trasporti della Regione,
competenti in materia di circolazione stradale, e ai quali
spetta l’espletamento dei servizi previsti dal nuovo Codice
della strada, sono incaricati di dare esecuzione al presente
Decreto.

13) Copia del presente decreto dovrà essere portato a
conoscenza dei Comuni della Valle d’Aosta, della
Questura, dei Carabinieri, della Guardia di Finanza, della
Polizia Stradale, della Polizia di Frontiera, delle
Circoscrizioni Doganali, dei Vigili Urbani, nonché degli en-
ti ed Associazioni di categorie interessate presenti nella
Regione e maggiormente rappresentativi  a livello nazionale
e delle Prefetture di Confine.

14) Il presente Decreto sarà pubblicato sul Bollettino uf-
ficiale della Regione.

I Funzionari, gli Ufficiali e gli Agenti ai quali spetta, ai
sensi di legge, l’espletamento di servizi di polizia stradale,
sono incaricati di disporre le misure precauzionali e la ne-
cessaria vigilanza per la salvaguardia della sicurezza della
circolazione.

Aosta, 8 gennaio 2004.

Il Presidente
nella sua funzione di Prefetto

PERRIN

Decreto 9 gennaio 2004, n. 12.

Lavori di consolidamento della frana in corrispondenza
del km. 4+100 della S.R. n. 15 di Brissogne e di allarga-

peut accorder des autorisations portant dérogation à l’inter-
diction de circuler pendant les jours de fête et les autres
jours fixés par le présent arrêté. Lesdites autorisations sont
accordées pour des raisons de nécessité et d’urgence aux
fins de la réalisation d’ouvrages d’intérêt national dont les
délais d’exécution extrêmement courts rendent indispen-
sable le travail continu, même pendant les jours de fête. Le
pouvoir adjudicateur est tenu de fournir la documentation y
afférente.

Lesdites autorisations doivent indiquer les itinéraires,
les horaires et les modalités estimés appropriés, dans le res-
pect des dispositions en matière de sécurité du transport et
de la circulation routière.

Sont exclus de ladite dérogation les jours où une grande
circulation touristique est prévue dans la zone concernée.

11) Les autorisations de circuler délivrées par le prési-
dent de la Région Vallée d’Aoste peuvent être appliquées
aux véhicules vides uniquement dans le cadre d’un cycle de
travail comprenant une phase de transport et se répétant
plusieurs fois au cours de la journée. 

12) Les fonctionnaires de la Direction des transports de
la Région, compétents en matière de circulation routière et
responsables de l’accomplissement des tâches prévues par
le nouveau code de la route, sont chargés de l’exécution du
présent arrêté.

13) Le présent arrêté doit être porté à la connaissance
des Communes de la Vallée d’Aoste, de la Questure, des
Carabiniers, de la Garde des finances, de la Police des
routes, de la Police des frontières, des circonscriptions de
douane, des agents de ville, des établissements concernés,
des associations catégorielles les plus représentatives à
l’échelon national œuvrant dans la région et des préfectures
de frontière.

14) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Les fonctionnaires, les officiers et les agents préposés
aux services de police de la route au sens de la loi sont
chargés de prendre les mesures de précaution nécessaires et
d’assurer la surveillance en matière de sécurité de la circu-
lation.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2004.

Le président,
en sa qualité de préfet,

Carlo PERRIN

Arrêté n° 12 du 9 janvier 2004,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de consolidation des terrains ébouleux au
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mento della strada sino al piazzale del municipio in
Comune di BRISSOGNE. Decreto di espropriazione im-
mobili.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è pronunciata a favore dell’Amministrazione regiona-
le l’espropriazione dei terreni infra elencati, necessari per i
lavori di consolidamento della frana in corrispondenza del
km. 4+100 della S.R. n. 15 di Brissogne e di allargamento
della strada sino al piazzale del municipio in Comune di
BRISSOGNE, di proprietà delle ditte a fianco indicate:

COMUNE CENSUARIO DI BRISSOGNE

PK 4+100 de la RR n° 15 de Brissogne, et d’élargisse-
ment du tronçon de la route allant dudit PK à la place
devant la maison communale, dans la commune de
BRISSOGNE. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les biens immeubles nécessaires aux travaux de conso-
lidation des terrains ébouleux au PK 4+100 de la RR n° 15
de Brissogne, et d’élargissement du tronçon de la route al-
lant dudit PK à la place devant la maison communale, dans
la commune de BRISSOGNE. Les propriétaires desdits
biens sont indiqués ci-après :

COMMUNE DE BRISSOGNE

1) NOUCHY Alcide 
n. a QUART il 22.05.41
Res. a BRISSOGNE fraz. Grand Brissogne, 55
c.f.: NCHLCD41E22H110P – propr. per 1/2
NOUCHY Alessandro 
n. a QUART il 04.05.43
Res. a BRISSOGNE loc. Grand Brissogne, 55
c.f.: NCHLSN43E04H110K – propr. per 1/2
Fg. 18 n. 275 (ex 2/b) di mq. 568 Catasto terreni
Indennità: € 617,80

2) ARTAZ Luigina 
n. a QUART il 21.08.40
Res. a BRISSOGNE loc. capoluogo, 1
c.f.: RTZLGN40M61H110B – propr. per 1/2
MARCOZ Giuliano Ovidio 
n. a QUART il 16.05.36
Res. a BRISSOGNE loc. capoluogo, 1
c.f.: MRCGNV36E16H110E – propr. per 1/2
Fg. 18 n. 287 (ex 44/b) di mq. 100 Catasto terreni
Indennità: € 684,68

3) MARCOZ Giuliano Ovidio 
n. a QUART il 16.05.36
Res. a BRISSOGNE loc. capoluogo, 1
c.f.: MRCGNV36E16H110E
Fg. 18 n. 277 (ex 268/b) di mq. 15 Catasto terreni
Fg. 18 n. 278 (ex 268/c) di mq. 4 Catasto terreni
Fg. 18 n. 292 (ex 66/b) di mq. 3 Catasto terreni
Indennità: € 78,13

4) BISI Gabriella 
n. ad AOSTA il 19.02.65
Res. a QUART via Aosta, 26
c.f.: BSIGRL65B59A326C – propr. per 1/3
BISI Romano 
n. a BONDENO (FE) il 16.09.37
Res. a QUART via Aosta, 26
c.f.: BSIRMN37P16A965C – propr. per 1/3
DROZ Teresa 
n. a QUART il 08.10.39
Res. a QUART via Aosta, 26

c.f.: DRZTRS39R48H110S – propr. per 1/3
Fg. 18 n. 288 (ex 267/b) di mq. 13 Catasto terreni
Fg. 18 n. 280 (ex 223/b) di mq. 22 Catasto terreni
Indennità: € 0,90

5) NOUCHY Alcide 
n. a QUART il 22.05.41
Res. a BRISSOGNE fraz. Grand Brissogne, 55
c.f.: NCHLCD41E22H110P – propr. per 1/3
NOUCHY Alessandro 
n. a QUART il 04.05.43
Res. a BRISSOGNE loc. Grand Brissogne, 55
c.f.: NCHLSN43E04H110K – propr. per 1/3
NOUCHY Anselmina 
n. a QUART il 05.11.44
Res. a BARCELLONA Concepcion arenal 297 atico 2°
c.f.: NCHNLM44S45H110P – propr. per 1/3
Fg. 18 n. 285 (ex 92/b) di mq. 6 Catasto terreni
Indennità: € 0,18

6) CARRAL Franco 
n. a BRISSOGNE il 05.12.51
res. a BRISSOGNE loc. Grand Brissogne, 107
c.f.: CRRFNC51T05B192J
Fg. 18 n. 279 (ex 222/b) di mq. 1 Catasto terreni
Indennità: € 0,33

7) TREMBLANT Maturino 
n. a QUART il 03.06.42
res. a SAINT-CHRISTOPHE loc. Nicolin, 3
c.f.: TRMMRN42H03H110W
Fg. 18 n. 284 (ex 64/b) di mq. 13 Catasto terreni
Indennità: € 0,23

8) CHIARIGLIONE Lino 
n. a BRISSOGNE il 04.10.22
Res. a BRISSOGNE loc. Chesalet, 35
c.f.: CHRLNI22R04B192U
Fg. 18 n. 282 (ex 261/b) di mq. 145 Catasto terreni
Indennità: € 2,55

9) ISTITUTO DIOCESANO PER IL SOSTENTAMEN-
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato ai proprie-
tari nelle forme degli atti processuali civili, registrato presso
l’Ufficio del Registro e trascritto presso l’Ufficio del
Territorio di AOSTA in termini di urgenza a cura e spese
dell’Amministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 9 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 9 gennaio 2004, n. 13.

Lavori di ammodernamento della S.R. n. 28 di Bionaz
nel tratto compreso tra le progressive km. 12+700 e km.
13+000 in Comune di OYACE. Decreto di espropriazio-
ne immobili.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è pronunciata a favore dell’Amministrazione regiona-
le l’espropriazione dei terreni infra elencati, necessari per i
lavori di ammodernamento della S.R. n. 28 di Bionaz nel
tratto compreso tra le progressive km. 12+700 e km.
13+000 in Comune di OYACE, di proprietà delle ditte a
fianco indicate:

COMUNE CENSUARIO DI OYACE

2) Le présent arrêté est communiqué aux propriétaires
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile, enregistré au fichier immobilier et
transcrit au bureau du territoire d’AOSTE avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’Administration ré-
gionale ; 

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés ne seront applicables qu’au
titre des indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 9 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 13 du 9 janvier 2004,

portant expropriation des immeubles nécessaires aux
travaux de modernisation de la RR n° 28 de Bionaz,
entre le PK 12+700 et le PK 13+000, dans la commune
d’OYACE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les terrains nécessaires aux travaux de modernisation
de la RR n° 28 de Bionaz, entre le PK 12+700 et le PK
13+000, dans la commune d’OYACE. Les propriétaires
desdits terrains sont indiqués ci-après :

COMMUNE D’OYACE

TO DEL CLERO
sede ad AOSTA via Des Sales, 3 
c.f.: 91009280073
Fg. 18 n. 276 (ex 259/b) di mq. 128 Catasto terreni
Fg. 18 n. 274 (ex 1/b) di mq. 283 Catasto terreni
Fg. 18 n. 286 (ex 20/b) di mq. 55 Catasto terreni
Indennità: € 312,63

10)DEVAL Severina 
n. a QUART il 10.12.34
res. a BRISSOGNE fraz. Neyran
c.f.: DVLSRN34T50H110H
Fg. 18 n. 283 (ex 65/b) di mq. 15 Catasto terreni
Indennità: € 0,39

11)PERRUQUET Maria Giulietta 
n. a BRISSOGNE il 30.08.27
res. a BRISSOGNE loc. Grand Brissogne, 99
c.f.: PRRMGL27M70B192P
Fg. 18 n. 289 (ex 46/b) di mq. 60 Catasto terreni
Fg. 18 n. 290 (ex 46/c) di mq. 2 Catasto terreni
Indennità: € 3,27

12)CARRAL Alfonsina 
n. a BRISSOGNE il 17.12.12
res. a BRISSOGNE loc. Grand Brissogne, 48
c.f.: CRRLNS12T57B192C
Fg. 18 n. 291 (ex 260/b) di mq. 25 Catasto terreni
Fg. 18 n. 281 (ex 47/b) di mq. 2 Catasto terreni
Indennità: € 0,71

1) FAVRE Rino 
n. ad OYACE il 20.08.48
Res. ad OYACE fraz. Vernosse
C.F.: FVRRNI48M20G012I
Fg. 8 n. 283 (ex 235/b) di mq. 110 - Catasto terreni
Fg. 8 n. 281 (ex 65/b) di mq. 113 - Catasto terreni
Indennità: € 727,29

2) BARAILLER Maria Osvalda 
n. ad OYACE il 26.09.17
Res. a OYACE fraz. Voisinal, 19
C.F.: BRLMSV17P66G012G
Fg. 8 n. 280 (ex 66/b) di mq. 58 - Catasto terreni
Fg. 8 n. 284 (ex 67/b) di mq. 18 - Catasto terreni
Indennità: € 82,66
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato ai proprie-
tari nelle forme degli atti processuali civili, registrato presso
l’Ufficio del Registro e trascritto presso l’Ufficio del
Territorio di AOSTA in termini di urgenza a cura e spese
dell’Amministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi

2) Le présent arrêté est communiqué aux propriétaires
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile, enregistré au fichier immobilier et
transcrit au bureau du territoire d’AOSTE avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’Administration ré-
gionale ; 

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux

3) BREDY Maria Vittoria 
n. ad OYACE il 23.05.22
Res. a OYACE fraz. Voisinal, 19
C.F.: BRDMVT22E63G012D
Fg. 8 n. 266 (ex 50/b) di mq. 110 - Catasto terreni
Fg. 8 n. 267 (ex 229/b) di mq. 34 - Catasto terreni
Indennità: € 35,36

4) BREDY Gioacchina 
n. ad OYACE il 05.10.40
Res. ad AOSTA via Grand Eyvia, 27
C.F.: BRDGCH40R45G012L – proprietaria per 2/9
BREDY Letizia 
n. ad OYACE il 08.10.41
Res. a LUSERNA SAN GIOVANNI Strada vecchia S.
Giovanni
C.F.: BRDLTZ41R48G012Y – proprietaria per 2/9
BREDY Virgilio 
n. ad OYACE il 26.06.38
Res. a IVREA viale Biella, 26
C.F.: BRDVGL38H26G012D – proprietario per 2/9
VAUDAN Dorina 
n. ad OYACE il 24.06.14
Res. ad OYACE fraz. Pied de Ville
C.F.: VDNDRN14H64G012C – proprietaria per 3/9
Fg. 8 n. 272 (ex 247/b) di mq. 55 - Catasto terreni
Fg. 8 n. 273 (ex 246/b) di mq. 195 - Catasto terreni
Indennità: € 306,72

5) CHENAL Michel 
n. ad AOSTA il 30.09.65
Res. ad OYACE via Gallian
C.F.: CHNMHL65P30A326T – proprietario per 1/12
CHENAL Pierrette 
n. ad AOSTA il 25.12.67
Res. a AOSTA via Mazzini, 34
C.F.: CHNPRT67T65A326X – proprietaria per 1/12
BIONAZ Amelia 
n. a BIONAZ il 14.04.37
Res. a AOSTA via Liconi, 20/a
C.F.: BNZMLA37D54A877A – proprietaria per 4/12
CHENAL Ruggero 
n. ad OYACE il 22.06.55
Res. a OYACE fraz. Gallian, 3
C.F.: CHNRGR55H22G012G – proprietario per 1/12
CHENAL Mauro 
n. ad AOSTA il 29.08.56
Res. a AOSTA via Pollio Salimbeni, 18
C.F.: CHNMRA56M29A326G – proprietario per 1/12
CHENAL Gian Paolo 
n. ad AOSTA il 12.01.58
Res. ad AOSTA via Pollio Salimbeni, 18

C.F.: CHNGPL58A12A326A – proprietario per 1/12
CHENAL Anne 
n. ad AOSTA il 18.11.59
Res. a OYACE fraz. Gallian, 4
C.F.: CHNNNA59S58A326R – proprietaria per 1/12
CHENAL Marc 
n. ad AOSTA il 10.03.61
Res. ad OYACE fraz. Gallian, 5
C.F.: CHNMRC61C10A326X – proprietario per 1/12
CHENAL Gabriel 
n. ad AOSTA il 23.06.62
Res. a OYACE fraz. Bouioz, 4
C.F.: CHNGRL62H23A326U – proprietario per 1/12
Fg. 8 n. 102 di mq. 14 - Catasto terreni
Fg. 8 n. 274 (ex 248/b) di mq. 13 - Catasto terreni
Indennità: € 29,37

6) FAVRE Michele 
n. ad OYACE il 01.09.52
Res. a OYACE loc. Grenier
C.F.: FVRMHL52P01G012J
Fg. 8 n. 277 (ex 103/b) di mq. 80 - Catasto terreni
Indennità: € 87,01

7) VAUDAN Fortunato 
n. ad OYACE il 27.10.06
Res. a SAINT-CHRISTOPHE loc. Bagnere
C.F.: VDNFTN06R27G012I
Fg. 8 n. 282 (ex 64/b) di mq. 70 - Catasto terreni
Indennità: € 76,14

8) BREDY Anna Maria 
n. ad OYACE il 31.05.54
Res. ad AOSTA via Sinaia, 20
C.F.: BRDNMR54E71G012O
Fg. 8 n. 268 (ex 204/b) di mq. 160 - Catasto terreni
Indennità: € 39,29

9) BIONAZ Amelia 
n. a BIONAZ il 14.04.37
Res. a AOSTA via Liconi, 20/a
C.F.: BNZMLA37D54A877A
Fg. 8 n. 275 (ex 101/b) di mq. 410 - Catasto terreni
Indennità: € 445,94

10)BARAILLER Giuseppe 
n. ad OYACE il 04.11.42
Res. ad AOSTA reg. Saraillon, 2/a
C.F.: BRLGPP42S04G012M
Fg. 8 n. 270 (ex 70/b) di mq. 175 - Catasto terreni
Fg. 8 n. 278 (ex 100/b) di mq. 159 - Catasto terreni
Indennità: € 363,28
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agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 9 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 9 gennaio 2004, n. 14.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto esecutivo dei lavori di re-
cupero di una casermetta di proprietà regionale in loc.
Col de la Seigne, in comune di COURMAYEUR.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta» e richiamato l’art. 29 della stessa discipli-
nante l’intesa per le opere pubbliche di interesse regionale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3027 del 11 agosto 2003 con la quale è stato approvato il
progetto definitivo relativo ai lavori di recupero di una ca-
sermetta di proprietà regionale in loc. Col de la Seigne, in
comune di COURMAYEUR;

Considerato che con la deliberazione della Giunta, di
cui al punto precedente, è stato avviato il procedimento per
il raggiungimento dell’intesa con il comune di COUR-
MAYEUR, ai sensi dell’art. 29 della legge regionale 8 apri-
le 1998, n. 11, in quanto le previsioni progettuali non risul-
tano conformi con le prescrizioni e le previsioni degli stru-
menti urbanistici del Comune stesso;

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale di
COURMAYEUR n. 67/03 del 8 ottobre 2003, con la quale
è stato approvato il progetto dei lavori di recupero di una
casermetta di proprietà regionale in loc. Col de la Seigne, in
comune di COURMAYEUR, ed è stato espresso parere fa-
vorevole all’attuazione della procedura d’intesa ex art. 29
della legge regionale 11/98;

Richiamata, infine, la deliberazione della Giunta regio-
nale n. 4837 del 15 dicembre 2003, con la quale è stato ap-
provato il progetto esecutivo dei lavori di cui in oggetto, e
con la quale, altresì, si è preso atto della procedura di intesa
ex art. 29 della L.R. 11/98

decreta

1) Il progetto esecutivo dei lavori di recupero di una ca-
sermetta di proprietà regionale in loc. Col de la Seigne, in
comune di COURMAYEUR, è approvato, ex art. 29 della
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, dando atto che il pre-
sente decreto costituisce variante degli strumenti urbanistici
del comune di COURMAYEUR nonché dichiarazione di
pubblica utilità, di urgenza ed indifferibilità delle opere e
sostituisce, ad ogni effetto, la concessione edilizia.

immeubles expropriés ne seront applicables qu’au titre des
indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 9 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 14 du 9 janvier 2004,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet d’exécution des travaux de remise
en état d’une petite caserne régionale au Col de la
Seigne, dans la commune de COURMAYEUR.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, et notamment son art. 29, concernant
l’entente relative aux travaux publics d’intérêt régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3027 du 11 août 2003 portant approbation du projet défi-
nitif des travaux de remise en état d’une petite caserne ré-
gionale au Col de la Seigne, dans la commune de
COURMAYEUR ;

Considérant que le projet en cause n’est pas en confor-
mité avec les prescriptions et les prévisions des documents
d’urbanisme de la Commune de COURMAYEUR et que la
délibération du Gouvernement régional susmentionnée a
engagé la procédure visant à la conclusion d’une entente
entre la Région et ladite Commune, aux termes de l’art. 29
de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Conseil communal de
COURMAYEUR n° 67/03 du 8 octobre 2003 portant ap-
probation du projet d’exécution des travaux de remise en
état d’une petite caserne régionale au Col de la Seigne, dans
ladite commune, ainsi qu’avis favorable quant à l’engage-
ment de la procédure d’entente visée à l’art. 29 de la loi ré-
gionale n° 11/1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4837 du 15 décembre 2003, portant approbation du pro-
jet d’exécution des travaux en question et prenant acte de
l’engagement de la procédure d’entente visée à l’art. 29 de
la loi régionale n° 11/1998 ;

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, est approuvé le projet d’exécution des travaux
de remise en état d’une petite caserne régionale au Col de la
Seigne, dans la commune de COURMAYEUR. Le présent
arrêté vaut variante des documents d’urbanisme de ladite
Commune et déclaration d’utilité publique d’urgence sanc-
tionnant le caractère inajournable desdits travaux et rempla-
ce de plein droit le permis de construire ;
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2) I lavori di recupero di una casermetta di proprietà re-
gionale in loc. Col de la Seigne, in comune di COUR-
MAYEUR, e la relativa procedura espropriativa dovranno
avere inzio entro due anni dalla data del presente decreto e
dovranno terminare non oltre cinque anni dalla stessa data.

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 9 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 12 gennaio 2004, n. 15.

Approvazione modifiche Statuto Istituto regionale
«Adolfo Gervasone».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Sono approvate le modificazioni dello Statuto
dell’istituto regionale «Adolfo Gervasone», di cui alla deli-
berazione del Consiglio di Amministrazione dell’Istituto
medesimo in data 17 ottobre 2003, n. 31.

2) È approvato lo Statuto dell’Istituto suddetto, compo-
sto da 11 articoli, quale riportato nell’allegato al presente
decreto.

Aosta, 9 gennaio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Allegato Statuto omissis.

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Decreto 15 dicembre 2003, n. 30.

Composizione della commissione tecnica per la determi-
nazione della minima unità culturale.

2) Les travaux de remise en état d’une petite caserne ré-
gionale au Col de la Seigne, dans la commune de
COURMAYEUR, et la procédure d’expropriation y affé-
rente doivent débuter dans un délai de deux ans à compter
de la date du présent arrêté et s’achever dans les cinq ans
qui suivent la date susmentionnée ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 9 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 15 du 12 janvier 2004,

portant approbation des modifications des statuts de
l’Institut régional « Adolfo Gervasone ».

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont approuvées les modifications des statuts de
l’Institut régional « Adolfo Gervasone » au sens de la déli-
bération du Conseil d’administration dudit institut n° 31 du
17 octobre 2003.

2) Sont approuvés les statuts dudit institut, composés de
11 articles, tels qu’ils figurent à l’annexe du présent arrêté. 

Fait à Aoste, le 12 janvier 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Les statuts annexés ne sont pas publiés.

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE, DES RESSOURCES 

NATURELLES ET DE LA PROTECTION CIVILE

Arrêté n° 30 du 15 décembre 2003,

portant composition de la commission technique char-
gée de la détermination de l’unité culturale minimale.
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L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Omissis

decreta 

La Commissione Tecnica per la determinazione della
minima unità colturale, prevista nell’allegato G alla
Deliberazione di Giunta n. 286 del 12 febbraio 2001 recante
l’approvazione delle modalità di attuazione e i criteri appli-
cativi del Piano di sviluppo rurale, è così costituita:

Dott.ssa MICHELUTTI Dafne Funzionario dell’Asses-
sorato Agricoltura e
Risorse Naturali e la pro-
tezione civile – Presidente

Sig. ROBIN PREILLAN Andrea Funzionario dell’Asses-
sorato Agricoltura e
Risorse Naturali

Sig. VERRAZ Avio Funzionario dell’Asses-
sorato Agricoltura e
Risorse Naturali

Dott. SCATTOLIN Gabriele Rappresentante dell’Asso-
ciazione Regionale Lau-
reati in Scienze Agrarie e
Forestali

Sig. BASSIGNANA Mauro Rappresentante dell’Insti-
tut Agricole Régional

Sig. FRANCESIA BOIRAI CarloRappresentante dell’Insti-
tut Agricole Régional

Sig. LACROIX Romano Rappresentante del Con-
sorzio di Miglioramento
Fondiario

Saint-Christophe, 15 dicembre 2003.

L’Assessore
VICQUERY

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 5 gennaio 2004, n. 1.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE, AUX RESSOURCES 

NATURELLES ET À LA PROTECTION CIVILE

Omissis

arrête

La commission technique chargée de la détermination
de l’unité culturale minimale prévue par l’annexe G de la
délibération du Gouvernement régional n° 286 du 12 février
2001, portant approbation des modalités et des critères
d’application du Plan de développement rural, est compo-
sée comme suit :

Mme Dafne MICHELUTTI Fonctionnaire de l’Asses-
sorat de l’agriculture et
des ressources naturelles –
Président

M. Andrea ROBIN PREILLAN Fonctionnaire de l’Asses-
sorat de l’agriculture et
des ressources naturelles

M. Avio VERRAZ Fonctionnaire de l’Asses-
sorat de l’agriculture et
des ressources naturelles

M. Gabriele SCATTOLIN Représentant de l’«Asso-
ciazione Regionale Lau-
reati in Scienze Agrarie e
Forestali»

M. Mauro BASSIGNANA Représentant de l’Institut
agricole régional

M. Carlo FRANCESIA BOIRAI Représentant de l’Institut
agricole régional

M. Romano LACROIX Représentant du Consor-
tium d’amélioration fon-
cière concerné.

Fait à Saint-Christophe, le 15 décembre 2003.

L’assesseur,
Roberto VICQUÉRY

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 1 du 5 janvier 2004,

portant immatriculations au Registre du commerce.
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L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro Esercenti il Commercio, tenuto
presso l’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio,
Trasporti e Affari europei della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, dei sottoelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 5 gennaio 2004.

L’Assessore
CAVERI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 22 dicembre 2003, n. 4904.

Approvazione di modalità e di criteri di ripartizione, di-
stribuzione ed assegnazione di quote dei contingenti di
carburanti in esenzione fiscale per l’anno 2004, ai sensi
della L.R. n. 7/1998 e successive modificazioni.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, per l’anno 2004, le seguenti modalità
per la ripartizione e l’assegnazione di quote dei contingenti
di carburanti in esenzione fiscale ai soggetti beneficiari di
cui all’articolo 15 della legge regionale 27 febbraio 1998,
n. 7 e successive modificazioni:

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce, des transports et des affaires euro-
péennes de la Région autonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés leur im-
matriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de leur
demande, et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 5 janvier 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 4904 du 22 décembre 2003,

portant approbation des modalités et des critères de ré-
partition et d’attribution des quotas des contingents de
carburant en exemption fiscale au titre de 2004, aux
termes de la loi régionale n° 7 du 27 février 1998 modi-
fiée.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de 2004, les modalités indi-
quées ci-après, relatives à la répartition et à l’attribution des
quotas des contingents de carburant en exemption fiscale
aux bénéficiaires visés à l’art. 15 de la loi régionale n° 7 du
27 février 1998 modifiée :

1. BONANNO Giovanni

2. CORDÌ Giorgio

3. DA CANAL Gian Lino

4. PADOVANI Claudia
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a) le quote di carburanti sono corrisposte mediante l’attri-
buzione di una carta a microprocessore sulla quale è im-
putato l’80% del quantitativo annuo di carburante in
esenzione fiscale previsto nella tabella allegata alla pre-
sente deliberazione, mentre la restante quota potrà for-
mare oggetto di ulteriori assegnazioni, in relazione alla
disponibilità residua dei contingenti di benzina e gasolio
per autotrazione, in tre periodi successivi a partire dal
secondo semestre 2004;

b) qualora nel corso dell’anno la struttura competente noti
rilevanti incrementi nel fabbisogno di benzina e di gaso-
lio per autotrazione da parte di taluni soggetti beneficia-
ri ai sensi dell’articolo 15 della legge regionale 27 feb-
braio 1998, n. 7 e successive modificazioni, una parte
delle quote dei contingenti da assegnare o assegnati ad
altri soggetti beneficiari previsti dalla presente delibera-
zione potrà formare oggetto di ulteriore ripartizione ed
assegnazione ai soggetti beneficiari stessi secondo l’ef-
fettivo fabbisogno;

2. di approvare i seguenti criteri per la ripartizione e
l’assegnazione di quote dei contingenti di carburanti in
esenzione fiscale ai soggetti beneficiari di cui all’articolo
15 della legge regionale 27 febbraio 1998, n. 7 e successive
modificazioni:

a) l’attribuzione di quote di benzina e gasolio per autotra-
zione ai cittadini in possesso dei requisiti previsti
dall’articolo 15, primo comma, della L.R. n. 7/1998 e
successive modificazioni è determinata nelle misure de-
finite nella tabella allegata alla presente deliberazione,
limitatamente ad un solo veicolo, sulla base della relati-
va cilindrata o della portata indicata sui documenti di
circolazione;

b) al fine di limitare l’effettuazione di prelevamenti di car-
burante in esenzione fiscale non compatibili con le ca-
ratteristiche tecniche e con le capacità medie dei serba-
toi degli autoveicoli, limitatamente ai soggetti beneficia-
ri in qualità di persona fisica di cui al punto a), la quota
massima giornaliera prelevabile mediante carta a micro-
processore, con decorrenza dall’entrata in esercizio dei
nuovi modelli di POS, che avverrà presumibilmente en-
tro il primo semestre 2004, è stabilita in due rifornimen-
ti completi, e comunque in un quantitativo non superio-
re a 100 litri al giorno;

c) l’attribuzione di quote di benzina e gasolio per autotra-
zione avviene ai soggetti residenti in Valle d’Aosta pro-
prietari e responsabili della circolazione dei ciclomotori
di cui all’articolo 52 del decreto legislativo 30 aprile
1992, n. 285 (Nuovo codice della strada) e successive
modificazioni, nonché titolari del contrassegno di identi-
ficazione e del certificato di idoneità tecnica previsti
dall’articolo 97, comma 1, dello citato decreto legislati-
vo, qualora non siano beneficiari di assegnazioni di car-
buranti di cui alla lettera a) del presente punto, nella mi-
sura definita nella tabella allegata alla presente delibera-
zione, limitatamente ad un solo ciclomotore per persona;

d) l’attribuzione di quote di benzina e gasolio per autotra-

a) Le quota annuel de carburant en exemption fiscale pré-
vu par le tableau annexé à la présente délibération est at-
tribué à chaque bénéficiaire par l’intermédiaire de sa
carte à puce. Sur celle-ci sont chargés, d’abord, 80 p.
100 dudit quota et, ensuite, à compter du second se-
mestre 2004, la partie restante, répartie en trois attribu-
tions, en fonction des contingents d’essence et de gazole
automobile encore disponibles ;

b) Si, en cours d’année, la structure compétente remarque
que les besoins en essence et en gazole automobile de
certains des bénéficiaires prévus par l’art. 15 de la loi
régionale n° 7 du 27 février 1998 modifiée augmentent
considérablement, une partie des quotas à attribuer ou
déjà attribués aux autres bénéficiaires visés à la présente
délibération peut faire de nouveau l’objet d’une réparti-
tion et d’une attribution, en fonction des besoins réels
desdits bénéficiaires ;

2. Sont approuvés les critères indiqués ci-après, relatif à
la répartition et à l’attribution des quotas des contingents de
carburant en exemption fiscale aux bénéficiaires visés à
l’art. 15 de la loi régionale n° 7 du 27 février 1998
modifiée :

a) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux citoyens qui réunissent les conditions prévues
par le premier alinéa de l’art. 15 de la LR n° 7/1998 mo-
difiée, selon les quantités indiquées au tableau annexé à
la présente délibération, au titre d’un seul véhicule, sur
la base de la cylindrée ou de la capacité indiquée sur la
carte grise ;

b) Pour ce qui est des personnes physiques visées sous a),
afin de limiter les prélèvements de carburant en exemp-
tion fiscale incompatibles avec les caractéristiques tech-
niques et la capacité moyenne des réservoirs des véhi-
cules, il y a lieu de fixer à deux le nombre de prélève-
ments journaliers complets susceptibles d’être effectués
avec la carte à puce – soit à maximum 100 litres par jour
– et ce, à compter de la mise en service des nouveaux
modèles de POS ;

c) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués, au titre d’un seul véhicule par personne et selon
les quantités indiquées au tableau annexé à la présente
délibération, aux résidants en Vallée d’Aoste qui ne bé-
néficient pas d’attributions de carburant au sens de la
lettre a) du présent point et qui sont propriétaires et res-
ponsables de la circulation de l’un des cyclomoteurs vi-
sés à l’art. 52 du décret législatif n° 285 du 30 avril
1992 (Nouveau code de la route) modifié et dotés de la
marque d’identification et du certificat de conformité
technique prévu par le premier alinéa de l’art. 97 dudit
décret ;

d) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
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zione avviene per tutti i veicoli immatricolati e intestati
agli enti locali aventi sede in Valle d’Aosta, all’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta, agli enti pubblici
aventi sede in Valle d’Aosta, agli enti religiosi ed alle
parrocchie aventi sede in Valle d’Aosta, nonché alle
cooperative ed associazioni - iscritte all’albo regionale
delle cooperative di servizi sociali o all’albo regionale
degli enti ausiliari - che gestiscono, senza fini di lucro,
in convenzione con la Regione, un ente locale o l’USL,
strutture o servizi sociali per l’assistenza, la riabilitazio-
ne o il reinserimento sociale di soggetti in situazione di
disagio;

e) sono attribuite quote di benzina e gasolio per autotrazio-
ne ai soggetti iscritti nel ruolo dei conducenti dei veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, ai sensi dell’articolo 8 della legge regionale 9
agosto 1994, n. 42, limitatamente ad un solo veicolo per
ogni soggetto iscritto nel ruolo di cui all’articolo 8 della
L.R. n. 42/1994, con esclusione dei veicoli destinati ai
servizi a chiamata di cui all’articolo 59 della L.R.
n. 29/1997;

f) ai soggetti che esercitano il servizio di noleggio con
conducente come unica attività sono corrisposte mag-
giorazioni sull’assegnazione annuale nella misura previ-
sta dalla tabella allegata alla presente deliberazione, che
ne costituisce parte integrante;

g) sono attribuite quote di benzina e gasolio per autotrazio-
ne alle imprese esercitate in forma individuale o societa-
ria, aventi sede legale e fiscale in Valle d’Aosta e risul-
tanti in attività presso il Registro delle imprese, con
esclusione delle imprese che svolgono prevalentemente
attività di trasporto o attività connesse all’esportazione,
per ogni veicolo alimentato a gasolio e per un solo vei-
colo alimentato a benzina, sulla base della relativa cilin-
drata o della portata indicata sui documenti di circola-
zione;

h) sono attribuite quote di benzina e gasolio per autotrazio-
ne alle imprese agricole aventi sede in Valle d’Aosta, at-
tive ma non iscritte presso il Registro delle imprese ai
sensi dell’articolo 2 della legge 25 marzo 1997, n. 77,
purché titolari di partita I.V.A., per ogni veicolo alimen-
tato a gasolio e per un solo veicolo alimentato a benzi-
na, sulla base della relativa cilindrata o della portata in-
dicata sui documenti di circolazione;

i) sono attribuite quote di benzina e gasolio per autotrazio-
ne a tutti i veicoli intestati ai consorzi di miglioramento
fondiario costituiti ai sensi e per gli effetti di cui al
Regio decreto 13 febbraio 1933, n. 215 (Nuove norme
per la bonifica integrale);

j) sono attribuite quote di benzina e gasolio per autotrazio-
ne a tutti i veicoli intestati alle associazioni classificabili
come organizzazioni non lucrative di utilità sociale
(ONLUS), ai sensi del decreto legislativo 4 dicembre
1997, n. 460 (Riordino della disciplina tributaria degli
enti non commerciali e delle organizzazioni non lucrati-

bués au titre des véhicules immatriculés appartenant aux
collectivités locales et à l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste, aux établissements publics, aux institu-
tions religieuses et aux paroisses ayant leur siège en
Vallée d’Aoste, ainsi qu’aux coopératives et aux asso-
ciations immatriculées au Registre régional des coopéra-
tives d’aide sociale ou au Registre régional des établis-
sements auxiliaires qui gèrent – sans but lucratif et en
régime de convention avec la Région, avec une collecti-
vité locale ou avec l’USL – des structures ou des ser-
vices d’aide sociale pour l’assistance, la rééducation ou
la réinsertion sociale des personnes défavorisées ;

e) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux personnes immatriculées au Répertoire des
conducteurs de véhicules affectés aux services automo-
biles publics non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens
de l’art. 8 de la loi régionale n° 42 du 9 août 1994, au
titre d’un seul véhicule par personne et à l’exception des
véhicules destinés aux services à la demande visés à
l’art. 59 de la LR n° 29/1997 ;

f) Les personnes qui exercent uniquement l’activité de lo-
cation de véhicules avec chauffeur ont droit à des quotas
majorés, au sens du tableau qui fait partie intégrante de
la présente délibération ;

g) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux entreprises individuelles et aux sociétés qui ont
leur siège social et fiscal en Vallée d’Aoste et sont im-
matriculées au Registre des entreprises – exception faite
des entreprises qui exercent essentiellement l’activité de
transport ou des activités liées à l’exportation – au titre
de tous leurs véhicules à gazole et d’un seul véhicule à
essence, sur la base de la cylindrée ou de la capacité in-
diquée sur la carte grise ;

h) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux exploitations agricoles qui ont leur siège en
Vallée d’Aoste et qui exercent leur activité sans être im-
matriculées au Registre des entreprises au sens de
l’art. 2 de la loi n° 77 du 25 mars 1997, à condition
qu’elles disposent d’un numéro d’immatriculation IVA,
au titre de tous leurs véhicules à gazole et d’un seul vé-
hicule à essence, sur la base de la cylindrée ou de la ca-
pacité indiquée sur la carte grise ;

i) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués au titre des véhicules appartenant aux consortiums
d’amélioration foncière constitués au sens du décret du
roi n° 215 du 13 février 1933 (Nouvelles dispositions en
matière de bonification intégrale) ;

j) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués au titre des véhicules appartenant aux associations
pouvant être classées comme des organisations d’utilité
sociale à but non lucratif (ONLUS) aux termes du dé-
cret législatif n° 460 du 4 décembre 1997
(Réorganisation de la réglementation fiscale des établis-
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ve di utilità sociale);

k) sono attribuite quote di benzina e gasolio per autotrazio-
ne alle associazioni di cui all’articolo 4, comma 1, della
legge regionale 20 gennaio 1998, n. 3 (Interventi a favo-
re dello sport), limitatamente ad un solo veicolo per as-
sociazione;

l) l’attribuzione di quote di benzina e gasolio per autotra-
zione avviene per tutti i veicoli intestati e di proprietà
alle associazioni aventi sede in Valle d’Aosta, iscritte
nel registro regionale delle organizzazioni di volontaria-
to di cui all’articolo 3 della L.R. n. 83/1993, o nell’elen-
co delle associazioni di volontariato presso il diparti-
mento della protezione civile del Ministero dell’interno,
ai sensi dell’articolo 1, comma 2, del decreto del
Presidente della Repubblica 21 settembre 1994, n. 613,
nonché alle organizzazioni non governative e alle asso-
ciazioni di volontariato di cui alla L.R. n. 44/1990;

3. di approvare l’attribuzione di quote di benzina e gaso-
lio per autotrazione ai soggetti beneficiari in possesso di at-
trezzature e di macchine operatrici individuati dalla delibe-
razione della Giunta regionale n. 3897, in data 20 novembre
2000, integrata dalla deliberazione della Giunta regionale
n. 4583, in data 2 dicembre 2002, richiamate in premessa,
secondo le modalità ed i criteri previsti dalle citate delibera-
zioni della Giunta regionale, nella misura definita nella ta-
bella allegata alla presente deliberazione, di cui costituisce
parte integrante;

4. di dare atto che i benefici previsti dal punto 1. della
presente deliberazione sono accordati in regime «de mini-
mis» ai sensi del regolamento CE n. 69 della Commissione
europea, in data 12 gennaio 2001, relativo all’applicazione
degli articoli 87 e 88 del trattato CE agli aiuti di importanza
minore;

5. di dare atto che le assegnazioni di carburanti in esen-
zione fiscale da corrispondere per l’anno 2004 ai soggetti
legittimati alle introduzioni in Valle d’Aosta di carburanti
in esenzione fiscale ai sensi della deliberazione della Giunta
regionale n. 4716, in data 9 dicembre 2002, sono determi-
nate sulla base dei criteri previsti dalla deliberazione della
Giunta regionale n. 366, in data 14 febbraio 2000, integrata
dalla deliberazione della Giunta regionale n. 919, in data 27
marzo 2000, citate in premessa;

6. di confermare l’importo dell’onere regionale per l’uti-
lizzo della carta a microprocessore in euro 3,10 (tre/10)
ogni 100 litri sulla benzina e in euro 0,26 (zero/26) ogni
100 litri sul gasolio per autotrazione che i soggetti benefi-
ciari verseranno presso gli impianti di distribuzione all’atto
del prelevamento di carburante in esenzione fiscale;

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione, ai sensi dell’articolo 14, terzo comma, della legge re-
gionale 2 luglio 1999, n. 18, nel Bollettino ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

____________

sements non commerciaux et des organisations d’utilité
sociale à but non lucratif) ;

k) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués aux associations visées au premier alinéa de l’art. 4
de la loi régionale n° 3 du 20 janvier 1998 (Mesures de
promotion des sports), au titre d’un seul véhicule pour
chaque association ;

l) Des quotas d’essence et de gazole automobile sont attri-
bués au titre des véhicules appartenant aux associations
qui ont leur siège en Vallée d’Aoste et sont immatricu-
lées au Registre régional des organisations bénévoles vi-
sé à l’art. 3 de la LR n° 83/1993 ou figurent dans la liste
des associations bénévoles du Département de la protec-
tion civile du Ministère de l’intérieur, aux termes du
deuxième alinéa de l’art. 1er du décret du président de la
République n° 613 du 21 septembre 1994, ainsi qu’aux
organisations non gouvernementales et aux associations
bénévoles prévues par la LR n° 44/1990 ;

3. Est approuvée l’attribution de quotas d’essence et de
gazole automobile aux propriétaires des équipements et des
engins mécaniques indiqués dans la délibération du
Gouvernement régional n° 3897 du 20 novembre 2000,
complétée par la délibération du Gouvernement régional
n° 4583 du 2 décembre 2002, citée au préambule, suivant
les modalités et les critères prévus par lesdites délibérations
et selon les quantités indiquées au tableau qui fait partie in-
tégrante de la présente délibération ;

4. Les bénéfices prévus au point 1 de la présente délibé-
ration sont accordés au titre du régime de minimis, dans le
respect du règlement (CE) n° 69 de la Commission euro-
péenne du 12 janvier 2001, concernant l’application des
art. 87 et 88 du traité CE aux aides les moins importantes ;

5. Les attributions de carburant en exemption fiscale au
titre de 2004 en faveur des sujets agréés aux fins de l’intro-
duction en Vallée d’Aoste des carburants et des lubrifiants
en exemption fiscale, aux termes de la délibération du
Gouvernement régional n° 4716 du 9 décembre 2002, sont
effectuées sur la base des critères prévus par la délibération
du Gouvernement régional n° 366 du 14 février 2000, com-
plétée par la délibération du Gouvernement régional n° 919
du 27 mars 2000, citées au préambule ;

6. Le montant de la charge régionale que les bénéfi-
ciaires sont tenus de verser pour l’utilisation de la carte à
puce au moment du prélèvement du carburant en exemption
fiscale auprès des stations de distribution – à savoir 3,10
(trois/10) euros tous les 100 litres d’essence et 0,26 (zé-
ro/26) euros tous les 100 litres de gazole – est confirmé ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste, aux termes du
troisième alinéa de l’art. 14 de la loi régionale n° 18 du 2
juillet 1999.

____________
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ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 4904 IN DATA 22 DICEMBRE 2003

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 4904 DU 22 DÉCEMBRE 2003

BENZINA 

QUOTA ANNUALE 
LITRI

AUTOVETTURE E VEICOLI AD USO PROMISCUO MERCI 
E PERSONE FINO A 9 PERSONE E SPECIALE
• cilindrata fino a 750 cmc. 800
• cilindrata oltre 750 cmc. 890

AUTOCARRI, TRATTORI E AUTOMEZZI TRASPORTO SPECIFICO
• cilindrata fino a 1000 cmc. 980
• cilindrata oltre 1000 cmc. fino a 1500 cmc. 1.220
• cilindrata oltre 1500 cmc. 1.400

MOTOCARRI 
• cilindrata fino a 125 cmc. 320
• cilindrata oltre 125 fino a 250 cmc. 500
• cilindrata oltre 250 cmc. 620

MOTOCICLI
• cilindrata fino a 125 cmc. 260
• cilindrata oltre 125 fino a 250 cmc. 380
• cilindrata oltre 250 cmc. 500

CICLOMOTORI 80

NOLEGGI DA RIMESSA
• per coloro che non svolgono attività esclusiva 3.380
• per coloro che svolgono attività esclusiva 6.020

AUTOBUS 1.460

TAXI 6.020

GASOLIO

QUOTA ANNUALE 
LITRI

AUTOVETTURE 520

VEICOLI AD USO PROMISCUO MERCI E PERSONE 
FINO A 9 PERSONE E SPECIALE 460

AUTOCARRI, TRATTORI E AUTOMEZZI TRASPORTO SPECIFICO
• portata fino a 20 quintali 460
• portata oltre 20 fino a 30 quintali 520
• portata oltre 30 fino a 70 quintali 700
• portata oltre 70 fino a 115 quintali 1.000
• portata oltre 115 quintali 1.120

MOTOCARRI
• portata fino a 12 quintali 460
• portata superiore a 12 quintali 520

MOTOCICLI
• cilindrata oltre 50 fino a 125 cmc. 100
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• cilindrata oltre 125 fino a 250 cmc. 160
• cilindrata oltre 250 cmc. 280

CICLOMOTORI E QUADRICICLI LEGGERI 20

NOLEGGI DA RIMESSA
• per coloro che non svolgono attività esclusiva 1.600
• per coloro che svolgono attività esclusiva 2.560

AUTOBUS
• da 0 a 30 posti 520
• da 31 a 70 posti 700

TAXI 5.920

MACCHINE AGRICOLE

BENZINA

QUOTA ANNUALE 
LITRI

• ZANGOLA 120
• SBATTITORE 120
• SCREMATRICE 120

MACCHINE OPERATRICI ED ATTREZZATURE AD USO ARTIGIANO

BENZINA

QUOTA ANNUALE 
LITRI

• fino a 5 HP 100
• oltre 5 HP 120

MACCHINE OPERATRICI ED ATTREZZATURE AD USO ARTIGIANO

GASOLIO

QUOTA ANNUALE 
LITRI

• fino a 30 HP 70
• oltre 30 HP fino a 60 HP 220
• oltre 60 HP fino a 90 HP 370
• oltre 90 HP 520

ESSENCE

QUOTA ANNUEL
LITRES

AUTOMOBILES ET VÉHICULES POUR LE TRANSPORT 
DE PERSONNES ET DE MARCHANDISES (JUSQU’À 9 
PLACES) ET VÉHICULES DESTINÉS À DES TRANSPORTS 
SPÉCIAUX
• cylindrée jusqu’à 750 cm3 800
• cylindrée dépassant 750 cm3 890
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CAMIONNETTES, TRACTEURS ET VÉHICULES DESTINÉS 
À DES TRANSPORTS PARTICULIERS
• cylindrée jusqu’à 1000 cm3 980
• cylindrée comprise entre 1000 et 1500 cm3 1 220
• cylindrée dépassant 1500 cm3 1 400

TRIPORTEURS À MOTEUR
• cylindrée jusqu’à 125 cm3 320
• cylindrée comprise entre 125 et 250 cm3 500
• cylindrée dépassant 250 cm3 620

MOTOCYCLES
• cylindrée jusqu’à 125 cm3 260
• cylindrée entre 125 et 250 cm3 380
• cylindrée dépassant 250 cm3 500

CYCLOMOTEURS 80

LOCATION DE VÉHICULES DE REMISE
• pour les sujets qui n’exercent pas exclusivement ladite activité 3 380
• pour les sujets qui exercent exclusivement ladite activité 6 020

AUTOBUS 1 460

TAXIS 6 020

GAZOLE

QUOTA ANNUEL
LITRES

AUTOMOBILES 520

VÉHICULES POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES ET 
DE MARCHANDISES (JUSQU’À 9 PLACES) ET VÉHICULES 
DESTINÉS À DES TRANSPORTS SPÉCIAUX 460

CAMIONNETTES, TRACTEURS ET VÉHICULES 
DESTINÉS À DES TRANSPORTS PARTICULIERS
• capacité jusqu’à 20 quintaux 460
• capacité comprise entre 20 et 30 quintaux 520
• capacité comprise entre 30 et 70 quintaux 700
• capacité comprise entre 70 et 115 quintaux 1 000
• capacité dépassant 115 quintaux 1 120

TRIPORTEURS À MOTEUR
• capacité jusqu’à 12 quintaux 460
• capacité dépassant 12 quintaux 520

MOTOCYCLES
• cylindrée comprise entre 50 et 125 cm3 100
• cylindrée comprise entre 125 et 250 cm3 160
• cylindrée dépassant 250 cm3 280

CYCLOMOTEURS ET QUADRICYCLES LÉGERS 20

LOCATION DE VÉHICULES DE REMISE
• pour les sujets qui n’exercent pas exclusivement ladite activité 1 600
• pour les sujets qui exercent exclusivement ladite activité 2 560
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Deliberazione 22 dicembre 2003, n. 4905.

Ulteriori modificazioni alla D.G.R. n. 2588, in data
30.06.2003, recante «Approvazione delle disposizioni ap-
plicative della L.R. n. 6/2003 “Interventi regionali per lo
sviluppo delle imprese industriali ed artigiane”.
Approvazione dello schema di convenzione con
Finaosta». Integrazione dell’elenco delle attività econo-
miche ammesse alla medesima Legge regionale, appro-
vato con D.G.R. n. 3390 in data 22.09.2003.

LA GIUNTA REGIONALE

a) richiamata la legge regionale 31 marzo 2003, n. 6 recan-
te «Interventi regionali per lo sviluppo delle imprese in-
dustriali ed artigiane»;

b) richiamata la propria deliberazione n. 2588 in data 30
giugno 2003, con la quale sono state approvate le dispo-
sizioni relative alle condizioni e alle modalità per la
concessione delle agevolazioni previste dalla legge re-
gionale 31 marzo 2003, n. 6;

Délibération n° 4905 du 22 décembre 2003,

modifiant la DGR n° 2588 du 30 juin 2003 portant ap-
probation des dispositions d’application de la LR
n° 6/2003 (Mesures régionales pour l’essor des entre-
prises industrielles et artisanales) et de l’ébauche de la
convention avec Finaosta SpA et complétant la liste des
activités économiques recevables au titre des aides visées
à ladite loi, approuvée par la DGR n° 3390 du 22 sep-
tembre 2003.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

a) Rappelant la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003 portant
mesures régionales pour l’essor des entreprises indus-
trielles et artisanales ;

b) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2588 du 30 juin 2003 par laquelle ont été approuvées
les conditions et les modalités d’octroi des aides visées
à la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003 ;

AUTOBUS
• de 0 à 30 places 520
• de 31 à 70 places 700
TAXIS 5 920

MACHINES AGRICOLES

ESSENCE

QUOTA ANNUEL
LITRES

• Baratte 120
• Batteur 120
• Écrémeuse 120

ENGINS MÉCANIQUES ET ÉQUIPEMENTS À USAGE ARTISANAL

ESSENCE

QUOTA ANNUEL
LITRES

• Jusqu’à 5 Ch 100
• Au-delà de 5 Ch 120

ENGINS MÉCANIQUES ET ÉQUIPEMENTS À USAGE ARTISANAL

GAZOLE

QUOTA ANNUEL
LITRES

• Jusqu’à 30 Ch 70
• 30 à 60 Ch 220
• 60 à 90 Ch 370
• Au-delà de 90 Ch 520
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c) richiamata la propria deliberazione n. 3390 in data 22
settembre 2003, con la quale è stato approvato l’elenco
delle attività economiche ammesse alle agevolazioni
della legge sopracitata, adottando come riferimento la
classificazione delle attività economiche predisposta dal
Sistema Statistico Nazionale - Istituto nazionale di stati-
stica;

d) ritenuto opportuno integrare l’elenco suddetto, esten-
dendo l’ammissibilità ai benefici della legge regionale
31 marzo 2003, n. 6, ai codici 02.01.1, e 02.02.0,
«Servizi connessi alla silvico1tura e all’utilizzazione di
aree forestali», data la rilevanza rivestita da tali attività
in ambito regionale;

e) ravvisata l’opportunità di apportare una modifica alle
disposizioni relative alle condizioni e alle modalità per
la concessione delle agevolazioni previste dalla legge
regionale 31 marzo 2003, n. 6, al fine di ammettere a fi-
nanziamento le spese di acquisto di terreni a condizione
che esse siano parte di un progetto di investimento uni-
tario comprendente anche la realizzazione di un opificio
e dei relativi impianti fissi;

f) considerato che gli Orientamenti in materia di aiuti di
Stato a finalità regionale (98/C 74/06), pubblicati sulla
Gazzetta ufficiale delle Comunità europee del
10.03.1998, stabiliscono che gli investimenti immateria-
li sono ammissibili a finanziamento solo se sono sfrutta-
ti esclusivamente nello stabilimento beneficiario,
dell’aiuto regionale, al fine di assicurare che tali attività
immateriali restino legati alla regione beneficiaria am-
missibile agli aiuti a finalità regionale e non ciano tra-
sferiti ad altre regioni, in particolare a regioni non am-
missibili alla sopracitata tipologia di aiuti;

g) ravvisata, pertanto, la necessità di apportare un’integra-
zione alle disposizioni relative alle condizioni e alle mo-
dalità per la concessione delle agevolazioni previste dal-
la legge regionale 31 marzo 2003, n. 6, al fine di dare
evidenza della condizione di ammissibilità relativa agli
investimenti immateriali sopracitata;

h) richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3049 in data 13 agosto 2003, concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione ai fini della riassegnazione
alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati per il triennio 2003/2005
nonché di disposizioni applicative;

i) visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione attività produttive e coopera-
zione, tenuto conto dell’avviso favorevole di cui alla let-
tera g), ai sensi del combinato disposto degli artt. 13 -
comma 1 lett. e) e 59 comma 2 della L.R. n. 45/1995,
sulla presente deliberazione;

j) su proposta dell’Assessore regionale alle attività produt-
tive e politiche del lavoro, Sig. Piero FERRARIS;

k) ad unanimità di voti favorevoli

c) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3390 du 22 septembre 2003 par laquelle a été approu-
vée la liste des activités économiques recevables au titre
des aides prévues par la loi susmentionnée (référence :
la Classification des activités économiques élaborée par
le Système statistique national – Institut national de sta-
tistique) ;

d) Considérant qu’il est opportun de compléter ladite liste
afin que les codes 02.01.1 « Utilisation d’aires fores-
tières » et 02.02.0 « Services liés à la sylviculture et à
l’utilisation d’aires forestières » soient également rece-
vables au titre des aides visées à la loi régionale n° 6 du
31 mars 2003, étant donné l’importance desdites activi-
tés au niveau régional ;

e) Considérant qu’il est opportun de modifier les condi-
tions et les modalités d’octroi des aides visées à la loi
régionale n° 6 du 31 mars 2003 afin que soient rece-
vables au titre des aides les dépenses d’achat de terrains,
à condition qu’elles rentrent dans un projet d’investisse-
ment unitaire comprenant également la réalisation d’une
usine et des installations fixes y afférentes ;

f) Considérant que les Lignes directrices concernant les
aides d’État à finalité régionale (98/C 74/06) publiées au
Journal officiel des Communautés européennes du 10
mars 1998 établissent que les investissements immaté-
riels peuvent être éligibles à l’aide uniquement s’ils sont
exploités exclusivement dans l’établissement bénéficiai-
re de l’aide régionale, et ce, afin qu’ils restent attachés à
la région bénéficiaire éligible aux aides à finalité régio-
nale et, en conséquence, qu’ils ne fassent pas l’objet
d’un transfert au profit d’autres régions, et notamment
d’autres régions non éligibles auxdites aides ;

g) Considérant qu’il est nécessaire de compléter les dispo-
sitions relatives aux conditions et aux modalités d’octroi
des aides visées à la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003,
et ce, afin de reconnaître la recevabilité des investisse-
ments immatériels susdits ;

h) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’ap-
plication ;

i) Vu l’avis favorable exprimé par le directeur des activi-
tés productives et de la coopération, compte tenu de
l’avis favorable visé à la lettre g), aux termes des dispo-
sitions combinées de l’art. 13, premier alinéa, lettre e),
et de l’art. 59, deuxième alinéa, de la LR n° 45/1995,
quant à la légalité de la présente délibération ;

j) Sur proposition de l’assesseur régional aux activités pro-
ductives et aux politiques du travail, Piero FERRARIS ;

k) À l’unanimité,
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delibera

1) di integrare l’elenco di cui alla D.G.R. n. 3390/2003
delle attività economiche ammesse alle agevolazioni previ-
ste dalla legge regionale 31 marzo 2003, n. 6, con  i codici
02.01.1, «Utilizzazione di aree forestali» e 02.02.0 «Servizi
connessi alla silvicoltura e all’utilizzazione di aree foresta-
li»;

2) di sostituire, per i motivi citati in premessa, la lettera
d) del paragrafo 3.4 dell’Allegato 2, «Interventi a sostegno
degli investimenti produttivi e dell’adozione di misure di
tutela ambientale» e dell’Allegato 4, «Interventi a sostegno
di consorzi di imprese», alla deliberazione n. 2588 in data
30 giugno 2003 nel modo seguente:

«Nel caso di acquisto di terreni, le relative spese sono
ammissibili solo unitamente a quelle derivanti da un
progetto di investimento comprendente anche la realiz-
zazione di un opificio e dei relativi impianti fissi».

3) di integrare i requisiti previsti per l’ammissibilità de-
gli investimenti materiali dalla lettera f), paragrafo 3.4, de-
gli Allegati 2 e 4 alla deliberazione n. 2588 in data 30 giu-
gno 2003, con il seguente:

«• essere sfruttati esclusivamente nello stabilimento
beneficiario dell’aiuto regionale»;

4) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

Deliberazione 22 dicembre 2003, n. 4957.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di viabilità trat-
torabile, mediante allargamento di un sentiero esistente,
nell’ambito dell’intervento di sistemazione e razionaliz-
zazione dell’alpeggio di Comboé nel Comune di
CHARVENSOD, proposto dal Geom. Erich DUJANY
di CHARVENSOD.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Geom. Erich DUJANY di CHARVENSOD, di realizzazio-
ne di viabilità trattorabile, mediante allargamento di un sen-
tiero esistente, nell’ambito dell’intervento di sistemazione e
razionalizzazione dell’alpeggio di Comboé nel Comune di
CHARVENSOD;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

délibère

1) La liste des activités économiques recevables au titre
des aides visées à la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003, ap-
prouvée par la DGR n° 3390/2003, est complétée par l’ins-
cription des codes 02.01.1 « Utilisation d’aires forestières »
et 02.02.0 « Services liés à la sylviculture et à l’utilisation
d’aires forestières » ;

2) Pour les raisons visées au préambule, la lettre d) du
paragraphe 3.4 de l’annexe 2 « Aides aux investissements
productifs et à l’adoption de mesures de protection de l’en-
vironnement » et de l’annexe 4 « Mesures au profit des
consortiums d’entreprises » de la délibération n° 2588 du
30 juin 2003 est remplacée comme suit :

« En cas d’achat de terrains, les dépenses y afférentes
sont éligibles uniquement si elles s’ajoutent aux dé-
penses relatives à un projet d’investissement compre-
nant également la réalisation d’une usine et des installa-
tions fixes y afférentes. » ;

3) Les conditions requises aux fins de l’éligibilité des
investissements immatériels par la lettre f) du paragraphe
3.4 des annexes 2 et 4 de la délibération n° 2588 du 30 juin
2003 sont complétées comme suit :

« • être exploités exclusivement dans l’établissement
bénéficiaire de l’aide régionale. » ;

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 4957 du 22 décembre 2003, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet de réalisation d’un
chemin rural, par l’élargissement du sentier existant,
dans le cadre des opérations de réaménagement et de
rationalisation de l’alpage de Comboé, dans la commu-
ne de CHARVENSOD, proposé par le géomètre Erich
DUJANY de CHARVENSOD.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet de réalisa-
tion d’un chemin rural, par l’élargissement du sentier exis-
tant, dans le cadre des opérations de réaménagement et de
rationalisation de l’alpage de Comboé, dans la commune de
CHARVENSOD, proposé par le géomètre Erich DUJANY
de CHARVENSOD ;

2) Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :
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3) di rammentare che, ai sensi del R.D. 1926/1126, art.
n. 20, la Ditta appaltatrice dovrà presentare alla Stazione fo-
restale competente per giurisdizione regolare dichiarazione
di inizio lavori e progetto esecutivo dell’opera; della data di
inizio dei lavori dovrà essere dato avviso con comunicazio-
ne scritta anche al Servizio Valutazione Impatto
Ambientale dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche;

4) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

5) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 22 dicembre 2003, n. 4965.

Comune di QUART: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 11/1998, di una va-
riante alla cartografia degli ambiti inedificabili relativa
alla delimitazione dei terreni sedi di frane, deliberata
con provvedimento consiliare n. 20 dell’11.08.2003 e tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data
11.09.2003.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante alla cartografia degli ambiti inedi-
ficabili relativa ai terreni sedi di frane del comune di
QUART, deliberata con provvedimento consiliare n. 20
dell’11 agosto 2003 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 11 settembre 2003;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,

3) Aux termes de l’art. 20 du DR n° 1126/1926, l’adju-
dicataire doit présenter la déclaration d’ouverture de chan-
tier et le projet d’exécution au poste forestier territoriale-
ment compétent. La date d’ouverture de chantier doit être
également communiquée par écrit au Service de l’évalua-
tion de l’impact environnemental de l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics ; 

4) L’effectivité du présent avis positif quant à la compa-
tibilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 4965 du 22 décembre 2003,

portant approbation, avec modifications, au sens du 2e

alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante de
la cartographie des espaces inconstructibles relative à la
délimitation des terrains ébouleux, adoptée par la déli-
bération du Conseil communal de QUART n° 20 du 11
août 2003 et soumise à la Région le 11 septembre 2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la variante de la cartographie des espaces in-
constructibles relative aux terrains ébouleux, adoptée par la
délibération du Conseil communal de QUART n° 20 du 11
août 2003 et soumise à la Région le 11 septembre 2003 ;

Considérant que, suivant les indications des structures
compétentes, la Conférence de planification a exprimé, par

• sia limitata al minimo possibile la sezione della pista in fase di cantiere;

• i terreni ai lati della pista stessa, a lavori ultimati, siano convenientemente raccordati ai versanti (a monte e a valle) ed iner-
biti;

• in generale, sia scrupolosamente rispettato quanto previsto nel progetto e nella relazione di VIA.;

• gli interventi vengano eseguiti adottando idonee misure di mitigazioni degli impatti e nel rispetto, delle seguenti prescrizio-
ni:

– gli interventi di scavo e sbancamento dovranno essere limitati allo stretto indispensabile e realizzati nel rispetto delle di-
mensioni e delle modalità descritte in progetto con mezzi di ridotte dimensioni;

– dovranno essere presi tutti gli accorgimenti atti ad evitare il rotolamento verso valle di materiali, con conseguenti danni
alla vegetazione arborea circostante;

– dovrà essere posta la massima cura nel controllo dello stato dei mezzi che opereranno nell’area, al fine di evitare possibi-
li episodi di inquinamento del suolo; il taglio delle piante di alto fusto dovrà essere limitato allo stretto indispensabile
(comunque non più di 45 come indicato in relazione) e, se interessa la proprietà comunale dovrà essere preceduto da de-
libera dell’ente proprietario, al fine di permettere al personale forestale di eseguire le consuete operazioni di martellata e
stima;
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la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale variante, con decisione n. 39/03 nel corso
della riunione del 5 dicembre 2003;

Ai sensi dell’artt. 38, comma 2 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi fi-
nanziari correlati per il triennio 2003/2005 nonchè di dispo-
sizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa ai terreni sedi di frane del comune di
QUART, deliberata con provvedimento consiliare n. 20
dell’11 agosto 2003 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 11 settembre 2003, e composta dagli elaborati
seguenti:

sa décision du 5 décembre 2003, réf. n° 39/03, un avis posi-
tif, sous condition, quant à l’approbation de ladite variante ;

Aux termes du 2e alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6
avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de ges-
tion pluriannuel 2003/2005 et attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la variante de la cartographie des es-
paces inconstructibles relative aux terrains ébouleux de la
commune de QUART, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 20 du 11 août 2003 et soumise à la
Région le 11 septembre 2003. Ladite cartographie est com-
posée des pièces suivantes :

Studio di approfondimento per la riclassificazione delle «zone di cautela» nei settori «Cretallaz-Morgonaz» e del «Castello
di Quart», all’interno del quale si trovano:

Tav. 1A studio di approfondimento del settore Castello di Quart – carta clivometrica – base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. 2A studio di approfondimento del settore Castello di Quart – carta dell’uso del suolo – base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. 3A studio di approfondimento del settore Castello di Quart – carta geologica e dei dissesti – base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. 1B Studio di approfondimento del settore Cretallaz-Morgonaz – carta clivometrica – base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. 2B Studio di approfondimento del settore Cretallaz-Morgonaz – carta dell’uso del suolo – base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. 3B Studio di approfondimento del settore Cretallaz-Morgonaz – carta geologica e dei dissesti – base C.T.R. – scala
1:5.000;

– Carta dei terreni sedi di frana – Estratto dalla carta G6 del P.R.G.C. – base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. 4A Studio di approfondimento del settore Castello di Quart – carta dei terreni sedi di frana – base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. 5A Studio di approfondimento del settore Castello di Quart – carta dei terreni sedi di frana – base catastale – scala
1:5.000;

Tav. 6A Studio di approfondimento del settore Castello di Quart – carta dei terreni sedi di frana – base catastale – scala
1:2.000;

– Carta dei terreni sedi di frana – Estratto dalla carta G6 del P.R.G.C. – base C.T.R. – scala 1:5.000;



con le modificazioni riportate nell’allegato A (terreni a
rischio di frane – carta tecnica regionale – scala 1:5.000);

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione, su
base catastale in scala 1:5.000 per tutto il territorio e in sca-
la 1:2.000 per le parti antropizzate, precisando che gli ela-
borati adeguati dovranno essere sottoposti alla struttura re-
gionale competente per una formale verifica;

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

4) di raccomandare al Comune di tener debito conto de-
gli ambiti inedificabili in questione nella redazione del
Piano comunale di Protezione civile;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

Deliberazione 30 dicembre 2003, n. 5105.

Approvazione del tariffario regionale valido a decorrere
dal 1° gennaio 2004, per le prestazioni specialistiche am-
bulatoriali ivi compresa la diagnostica strumentale e di
laboratorio.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il tariffario regionale per le prestazioni
specialistiche ambulatoriali, ivi compresa la diagnostica
strumentale e di laboratorio e le relative modalità di appli-
cazione, di cui all’Allegato 1 facente parte integrante della
presente deliberazione e di approvare quale parte integrante
della presente deliberazione i successivi:

Allegato 2: prestazioni erogabili secondo linee guida;
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avec les modifications indiquées à l’annexe A (terrains
ébouleux – carte technique régionale – 1/5 000e) ; 

2) La Commune de QUART est tenue de modifier la do-
cumentation en cause – y compris les plans cadastraux au
1/5 000e concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000e

concernant les zones habitées – au sens des dispositions
susmentionnées et de la soumettre aux structures régionales
compétentes, afin que celles-ci procèdent aux contrôles y
afférents ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) Il est recommandé à la Commune de QUART de te-
nir compte des espaces susmentionnés lors de la rédaction
du plan communal de protection civile ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes sont omises.

Délibération n° 5105 du 30 décembre 2003,

portant approbation des tarifs régionaux des prestations
ambulatoires spécialisées, y compris les investigations
instrumentales à visée diagnostique et les investigations
de laboratoire, valables à compter du 1er janvier 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvés les tarifs régionaux des prestations
ambulatoires spécialisées, y compris les investigations ins-
trumentales à visée diagnostique et les investigations de la-
boratoire, ainsi que les modalités d’application y afférentes,
visées à l’annexe 1 de la présente délibération dont elle fait
partie intégrante. Sont également approuvées les annexes
énumérées ci-après, qui font, elles aussi, partie intégrante
de la présente délibération :

Annexe 2 : Prestations pouvant être fournies dans le res-

Tav. 4B Studio di approfondimento del settore Cretallaz-Morgonaz – carta dei terreni sedi di frana – base C.T.R. – scala
1:5.000;

Tav. 5B Studio di approfondimento del settore Cretallaz-Morgonaz – carta dei terreni sedi di frana – base catastale – scala
1:5.000;

Tav. 6B Studio di approfondimento del settore Cretallaz-Morgonaz – carta dei terreni sedi di frana – base catastale – scala
1:2.000;

Tav. 6C Studio di approfondimento del settore Cretallaz-Morgonaz – carta dei terreni sedi di frana – base catastale – scala
1:2.000;



Allegato 3: tariffario aggiornato delle prestazioni rese nei
Centri traumatologici regionali (di cui alla
Deliberazione della Giunta regionale
n. 4292/2002);

Allegato 4: Prestazioni ambulatoriali relative alla pro-
creazione medico assistita (di cui agli allegati
1 e 3 alla deliberazione della Giunta regionale
n. 1355/2002);

Allegato 5: Prestazioni relative ai progetti sperimentali di
agopuntura e di omeopatia (di cui alla delibe-
razione della Giunta regionale n. 5192/2002);

Allegato 6: l’elenco delle prestazioni ambulatoriali di
medicina fisica e riabilitazione di cui
all’Allegato 2A del DPCM 29 novembre
2001 escluse dai LEA regionali e pertanto
non erogabili a carico del Servizio Sanitario
Regionale;

2. di stabilire che le nuove tariffe hanno decorrenza 1°
gennaio 2004 per gli accordi contrattuali che l’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta definisce con le strutture private
e accreditate;

3. di stabilire che le quote di compartecipazione dei cit-
tadini (ticket) alla spesa per l’assistenza specialistica ambu-
latoriale devono essere applicate a tutte le prestazioni a far
tempo dal 1° marzo 2004, indipendentemente dalla data di
prenotazione, per consentire all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta di adottare gli atti necessari per il recepimento del
nuovo tariffario;

4. di stabilire che sono soggette al pagamento del ticket
le prestazioni eseguite in Pronto Soccorso se trattasi di pre-
stazioni che non rivestono il carattere di urgenza per situa-
zioni clinico patologiche la cui definizione diagnostica e/o
il trattamento terapeutico possono essere differiti;

5. di stabilire che l’importo della quota di partecipazio-
ne alla spesa per le prestazioni di Pronto Soccorso se relati-
vo ad accessi classificati come codice bianco è dovuto an-
che da parte dei soggetti esenti e che l’importo del ticket
per tutte le prestazioni (visite, indagini diagnostico, stru-
mentali e di laboratorio) è pari a quello previsto nel tariffa-
rio per le prestazioni di attività specialistica ambulatoriale;

6. di stabilire che il presente tariffario deve essere appli-
cato nell’ambito della mobilità sanitaria interregionale;

7. di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i provve-
dimenti di competenza e per una tempestiva e capillare
informazione agli operatori soggetti e strutture interessate;
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pect des lignes directrices établies en la ma-
tière ;

Annexe 3 : Tarifs mis à jour des prestations fournies par
les centres régionaux de traumatologie (vi-
sées à la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 4292/2002) ;

Annexe 4 : Prestations ambulatoires dans le secteur de la
procréation médicalement assistée (visées
aux annexes 1 et 3 de la délibération du
Gouvernement régional n° 1355/2002) ;

Annexe 5 : Prestations relatives aux projets expérimen-
taux d’acuponcture et d’homéopathie (visés à
la délibération du Gouvernement régional
n° 5192/2002) ;

Annexe 6 : Liste des prestations ambulatoires de médeci-
ne physique et de réadaptation visées à l’an-
nexe 2A du DPCM du 29 novembre 2001, ne
faisant pas partie des LEA régionaux et ne
pouvant donc pas être prises en charge par le
Service sanitaire régional ;

2. Les nouveaux tarifs sont valables du 1er janvier 2004
pour ce qui est des conventions que l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste stipule avec les structures privées et accré-
ditées ; 

3. À compter du 1er mars 2004, toutes les prestations en-
traînent le concours des citoyens aux frais pour l’assistance
ambulatoire spécialisée (ticket modérateur), indépendam-
ment de la date de la réservation, et ce, pour permettre à
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste d’adopter les actes né-
cessaires à l’application des nouveaux tarifs ;

4. Les usagers sont tenus de payer le ticket modérateur
pour les prestations fournies par le service des secours d’ur-
gence, au cas où celles-ci ne revêtiraient pas un caractère
urgent et seraient fournies pour des cas cliniques et des pa-
thologies dont le diagnostic et/ou le traitement thérapeu-
tique peuvent être reportés ; 

5. Les usagers, y compris les assistés exemptés du
concours aux frais sanitaires, sont tenus de payer le ticket
modérateur pour les prestations fournies par le service des
secours d’urgence, au cas où celles-ci relèveraient du code
blanc ; pour toutes les prestations (visites, investigations à
visée diagnostique, instrumentales et de laboratoire), le
montant dudit ticket correspond aux tarifs des prestations
ambulatoires spécialisées ;

6. Les tarifs fixés par la présente délibération doivent
être appliqués dans le cadre de la mobilité sanitaire interré-
gionale ;

7. La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste, afin qu’elle puisse adopter les
actes de son ressort et informer d’une manière rapide de
toutes les structures et de tous les opérateurs concernés ;
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8. di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

__________

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

ASSESSORATO SANITÀ, SALUTE E POLITICHE SO-
CIALI

PRESTAZIONI DI ASSISTENZA SPECIALISTICA AM-
BULATORIALE EROGABILI NELL’AMBITO DEL
SERVIZIO SANITARIO REGIONALE E RELATIVE TA-
RIFFE (Approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 5105 del 30 dicembre 2003)

SOMMARIO

ALLEGATI:

n. 1 Prestazioni di assistenza specialistica ambulatoriale,
ivi compresa la diagnostica strumentale e di laborato-
rio, elencate secondo le branche specialistiche e rela-
tive tariffe ai fini dell’applicazione dei limiti di pre-
scrivibilità per ricetta e di partecipazione alla spesa
da parte dei cittadini.

n. 2 Prestazioni erogabili secondo linee guida;

n. 3 Tariffario aggiornato delle prestazioni rese nei Centri
traumatologici regionali (di cui alla Deliberazione
della Giunta regionale n. 4292/02);

n. 4 Prestazioni ambulatoriali relative alla procreazione
medico assistita (di cui alla deliberazione della
Giunta regionale n. 1355/02);

n. 5 Prestazioni relative ai progetti sperimentali di ago-
puntura e di omeopatia (di cui alla deliberazione del-
la Giunta regionale n. 5192/02);

n. 6 Elenco delle prestazioni ambulatoriali di medicina fi-
sica e riabilitazione di cui all’allegato 2A «prestazio-
ni totalmente escluse dai LEA» del decreto del
Presidente del Consiglio dei Ministri in data 29 no-
vembre 2001, escluse dai LEA della Regione Valle
d’Aosta;

Le note in prima colonna: simboli e loro significato.

«H» = La lettera H indica le prestazioni erogabili in am-
bulatori situati presso istituzioni di ricovero ovvero ambula-
tori protetti;

«*» = L’asterisco indica le prestazioni erogabili solo
conformemente a specifiche indicazioni clinico diagnosti-
che;

8. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région Vallée d’Aoste.

__________

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

ASSESSORAT DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET DES
POLITIQUES SOCIALES

PRESTATIONS AMBULATOIRES SPÉCIALISÉES
POUVANT ÊTRE FOURNIES DANS LE CADRE DU
SERVICE SANITAIRE RÉGIONAL ET TARIFS Y
AFFÉRENTS (approuvés par la délibération du
Gouvernement régional n° 5105 du 30 décembre 2003)

TABLE DES MATIÈRES

ANNEXES :

n° 1 : Prestations ambulatoires spécialisées, y compris les
investigations instrumentales à visée diagnostique et
les investigations de laboratoire, réparties par
branche, et tarifs y afférents, aux fins de l’application
des limites de prescription relatives aux ordonnances
et du concours des citoyens aux frais sanitaires ; 

n° 2 : Prestations pouvant être fournies dans le respect des
lignes directrices établies en la matière ;

n° 3 : Nouveaux tarifs des prestations fournies par les
centres régionaux de traumatologie (visées à la déli-
bération du Gouvernement régional n° 4292/2002) ;

n° 4 : Prestations ambulatoires dans le secteur de la pro-
création médicalement assistée (visées à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 1355/2002) ;

n° 5 : Prestations relatives aux projets expérimentaux
d’acuponcture et d’homéopathie (visés à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 5192/2002) ;

n° 6 : Liste des prestations ambulatoires de médecine phy-
sique et de réadaptation visées à l’annexe 2A
« Prestation totalement exclue des LEA » du décret
du président du Conseil des ministres du 29 no-
vembre 2001 et ne faisant pas partie des LEA de la
Région Vallée d’Aoste.

Les notes indiquées dans la première colonne : les sym-
boles et leur signification

« H » = La lettre H indique les prestations pouvant être
fournies dans les centres de consultation situés dans les éta-
blissements d’hospitalisation ou bien dans les centres de
consultation protégés ;

« * » = L’astérisque indique les prestations pouvant être
fournies uniquement sur la base d’indications cliniques et
diagnostiques spéciales ;
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«R» = prestazioni erogabili solo presso ambulatori spe-
cialistici specificamente riconosciuti dalle regioni;

«A» = prestazioni accorpate per profilo di trattamento;

«I» = prestazioni previste a livello locale, non presenti
nel nomenclatore nazionale;

«L» = prestazioni che rientrano nei livelli essenziali di
assistenza (LEA) regionali di cui alla deliberazione della
Giunta regionale 5192/02 e la cui erogabilità è condizionata
da linee guida definite a livello regionale;

«as» = evidenziano o le assimilazioni o le prestazioni
già contemplate nel Nomenclatore o specifiche tecniche re-
lative ad alcune prestazioni.

Descrizione delle prestazioni: legenda

– Le parentesi, tonde/quadre, includono sinonimi, termini
esplicativi o descrittivi della prestazione.

Es. Biopsia [endoscopica] dello stomaco
Esofagogastroduodenoscopia [EGD]
Dialisi peritoneale continua [CAPD]

– «Escluso»: le procedure che seguono questo termine
non sono comprese in quel codice.

Es. 33.22 Broncoscopia con fibre ottiche
Escluso: Broncoscopia con biopsia

– «Incluso»: le procedure che seguono questo termine de-
vono intendersi comprese in quel codice

Es. 89.15.3 Potenziali evocati motori
Incluso: EEG se richiesto

– «NAS» = Non altrimenti specificato:

le prestazioni recanti tale dicitura devono essere utiliz-
zate esclusivamente quando non sia presente la specifica
prestazione.

Descrizione delle prestazioni: particolarità

– Per alcune prestazioni di radiologia diagnostica e medi-
cina nucleare è indicato fra parentesi il numero ricono-
sciuto come mediamente sufficiente a garantire la com-
pletezza della prestazione.

La tariffa individuata remunera la prestazione, indipen-
dentemente dal numero di proiezioni - radiogrammi ese-
guiti per raggiungere il risultato diagnostico.

– Per alcune prestazioni di terapia fisica e di riabilitazione

« R » = La lettre R indique les prestations pouvant être
fournies uniquement dans les centres de consultation spé-
cialisés expressément reconnus par les Régions ;

« A » = La lettre A indique les prestations groupées par
profil de traitement ;

« I » = La lettre I indique les prestations prévues à
l’échelon local ne figurant pas dans la liste nationale ;

« L » = La lettre L indique les prestations qui relèvent
des niveaux essentiels d’assistance (LEA) régionaux visés à
la délibération du Gouvernement régional n° 5192/2002 et
qui peuvent être fournies uniquement dans le respect des
lignes directrices établies à l’échelon régional ;

« as » = Les lettres « as » mettent en évidence les pres-
tations assimilées ou les prestations déjà prévues par la liste
nationale ou encore des techniques spéciales relatives à cer-
taines prestations.

Description des prestations : légende

– Les parenthèses et les crochets renferment des syno-
nymes ou des termes explicatifs ou descriptifs de la
prestation.

Ex : «Biopsia [endoscopica] dello stomaco»
«Esofagogastroduodenoscopia [EGD]»
«Dialisi peritoneale continua[CAPD]»

– « Escluso » : Les procédures indiquées après cette men-
tion ne sont pas comprises dans le code concerné.

Ex : 33.22 «Broncoscopia con fibre ottiche»
Escluso : «Broncoscopie con biopsia»

– « Incluso » : Les procédures indiquées après cette men-
tion sont comprises dans le code concerné.

Ex : 89.15.3 «Potenziali evocati motori»
«Incluso : EGC se richiesto»

– « NAS » = Ce sigle signifie «Non altrimenti specifica-
to»
Les prestations portant cette mention doivent être utili-
sées uniquement lorsque aucune prestation spécifique
n’est prévue.

Description des prestations : particularités

– Pour certaines prestations de radiologie diagnostique et
de médecine nucléaire, il est indiqué entre parenthèses
le nombre reconnu comme moyennement suffisant pour
garantir une prestation complète.

Le tarif indiqué représente la rémunération relative à la
prestation requise, indépendamment du nombre de pro-
jections ou de radiogrammes effectués pour obtenir le
résultat diagnostique requis.

– Pour certaines prestations de thérapie physique et de ré-
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ELENCO CODICI BRANCHE

cod_branca Descrizione branca

001 ANESTESIA

002 CARDIOLOGIA

003 CHIRURGIA GENERALE

004 CHIRURGIA PLASTICA

005 CHIRURGIA VASCOLARE - ANGIOLOGIA

006 DERMOSIFILOPATIA

007 DIAGNOSTICA PER IMMAGINI - MEDICINA NUCLEARE

008 DIAGNOSTICA PER IMMAGINI - RADIOL. DIAGNOSTICA

009 ENDOCRINOLOGIA

010 GASTROENTEROLOGIA - CHIR. EDENDOSCOP. DIGEST.

011 LAB. ANALISI CHIMICOCLINICHE E MICROBIOL. ETC.

012 MED. FISICA E RIABILIT. - RECUPERO E RIAB. ETC.

013 NEFROLOGIA

014 NEUROCHIRURGIA

015 NEUROLOGIA

016 OCULISTICA

017 ODONTOSTOMATOLOGIA - CHIR. MAXILLOFACCIALE

018 ONCOLOGIA

019 ORTOPEDIA E TRAUMATOLOGIA

020 OSTETRICIA E GINECOLOGIA

021 OTORINOLARINGOIATRIA

022 PNEUMOLOGIA

023 PSICHIATRIA

024 RADIOTERAPIA

025 UROLOGIA

026 ALTRO

il codice individua la prestazione in seduta singola,
mentre fra parentesi è indicato il ciclo riconosciuto si-
gnificativo per garantire l’efficacia della prestazione.

__________

éducation, le code indique la prestation fournie en séan-
ce unique, alors que le cycle de séances nécessaire à ga-
rantir l’efficacité de la prestation est indiqué entre pa-
renthèses.

__________
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Deliberazione 30 dicembre 2003, n. 5117.

Valutazione positiva sulla compatibilità ambientale del
progetto di realizzazione dell’edificio «D» da adibire ad
attività di servizi in zona D2 del Comune di AOSTA,
proposto dalla Società Vallée d’Aoste Structure S.r.l. di
AOSTA.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dalla Società Vallée
d’Aoste Structure S.r.l. di AOSTA, di realizzazione
dell’edificio «D» da adibire ad attività di servizi in zona D2
del Comune di AOSTA;

2) di rammentare che, della data di inizio dei lavori do-
vrà essere dato avviso con comunicazione scritta anche al
Servizio Valutazione Impatto Ambientale dell’Assessorato
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche;

3) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

4) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 30 dicembre 2003, n. 5118.

Valutazione positiva sulla compatibilità ambientale del
progetto di realizzazione dell’edificio «E» da adibire ad
attività produttive in zona D2 del Comune di AOSTA,
proposto dalla Società Vallée d’Aoste Structure S.r.l. di
AOSTA.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dalla Società Vallée
d’Aoste Structure S.r.l. di AOSTA, di realizzazione
dell’edificio «E» da adibire ad attività produttive in zona
D2 del Comune di AOSTA;

2) di rammentare che, della data di inizio dei lavori do-
vrà essere dato avviso con comunicazione scritta anche al
Servizio Valutazione Impatto Ambientale dell’Assessorato
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche;

3) di limitare l’efficacia della presente valutazione po-
sitiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
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Délibération n° 5117 du 30 décembre 2003, 

portant avis positif quant à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet proposé par «Vallée d’Aoste
Structure srl» d’AOSTE, en vue de la réalisation du bâ-
timent « D », destiné à accueillir des services dans la zo-
ne D2 de la commune d’AOSTE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis positif est prononcé quant à la compatibilité
avec l’environnement du projet proposé par «Vallée
d’Aoste Structure srl» d’AOSTE, en vue de la réalisation
du bâtiment « D », destiné à accueillir des services dans la
zone D2 de la commune d’AOSTE ;

2) La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit au Service de l’évaluation de l’impact envi-
ronnemental de l’Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics ; 

3) L’effectivité du présent avis positif quant à la compa-
tibilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 5118 du 30 décembre 2003, 

portant avis positif quant à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet proposé par «Vallée d’Aoste
Structure srl» d’AOSTE, en vue de la réalisation du bâ-
timent « E », destiné à accueillir des activités produc-
trices dans la zone D2 de la commune d’AOSTE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis positif est prononcé quant à la compatibilité
avec l’environnement du projet proposé par «Vallée
d’Aoste Structure srl» d’AOSTE, en vue de la réalisation
du bâtiment « E », destiné à accueillir des activités produc-
trices dans la zone D2 de la commune d’AOSTE ;

2) La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit au Service de l’évaluation de l’impact envi-
ronnemental de l’Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics ; 

3) L’effectivité du présent avis positif quant à la compa-
tibilité avec l’environnement est limitée à une période de



dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

4) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che la
MONTEROSA S.p.A., in qualità di proponente, ha provve-
duto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo al
collegamento funiviario Passo dei Salati-Cresta Rossa, nel
Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che
l’Assessorato agricoltura, risorse naturali e Protezione civi-
le - Servizio aree protette, in qualità di proponente, ha prov-
veduto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo
alla riqualificazione naturalistica e turistica della zona umi-
da del Marais, nei Comuni di LA SALLE e MORGEX.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
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cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics - Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que la MONTEROSA S.p.A., en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant l’aménagement du téléphérique Passo dei Salati-Cresta
Rossa, dans la commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics - Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que la l’Assessorat de l’agriculture, des
ressources naturelles et de la protection civile - Service es-
paces protégés, en sa qualité de proposant, a déposé une
étude d’impact concernant la requilification à des fins envi-
ronnementales et touristiques de la zone humide du Marais,
dans les communes de LA SALLE et MORGEX.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che la
Soc. SAPIA BENEDETTO & C. di SAINT-CHRISTO-
PHE, in qualità di proponente, ha provveduto a depositare
lo studio di impatto ambientale relativo alla costruzione di
un fabbricato commerciale-direzionale in loc. Grand
Chemin, nel Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che il
C.M.F. TORGNON, in qualità di proponente, ha provvedu-
to a depositare lo studio di impatto ambientale relativo alla
realizzazione del progetto integrato delle opere di migliora-
mento fondiario zona «Vesan dessous e Cortod», nel
Comune di TORGNON.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD
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d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’environ-
nement - informe que la Soc. SAPIA BENEDETTO & C. de
SAINT-CHRISTOPHE, en sa qualité de proposant, a déposé
une étude d’impact concernant la construction d’un bâtiment
destiné à abriter des commerces et des bureaux à Grand
Chemin, dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement - informe que le C.M.F. TORGNON, en sa qua-
lité de proposant, a déposé une étude d’impact concernant
la réalisation du projet intégré relatif aux travaux d’amélio-
ration fonciaire à «Vesan dessous et Cortod», dans la com-
mune de TORGNON.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ÉTROUBLES. Deliberazione 15 gennaio
2004, n. 2.

Variante non sostanziale n. 17 «Realizzazione di centra-
le idroelettrica sul torrente Menouve» del vigente
P.R.G.C. del Comune di ÉTROUBLES – Presa d’atto
osservazioni e approvazione ai sensi dell’art. 16 L.R. n.
11/98.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di approvare, così come approva, la variante non so-
stanziale n. 17 del vigente P.R.G.C. del Comune di
ÉTROUBLES, relativamente alla realizzazione di una cen-
trale idroelettrica sul torrente Menouve, composto dagli ela-
borati elencati nel prospetto allegato;

2. di dare atto che la presente deliberazione costituisce
dichiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della L.R. 11/98;

3. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione;

4. di dare atto che la variante non sostanziale al
P.R.G.C. assumerà efficacia dalla data di pubblicazione del-
la presente deliberazione al B.U.R.;

5. di trasmettere ai sensi di legge la presente, con gli atti
della variante, ai competenti uffici regionali in materia di
urbanistica entro i successivi 30 giorni (comma 3, art. 16,
L.R. 11/98);

6. di dare atto che le premesse costituiscono parte inte-
grante del deliberato;

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 29 di-
cembre 2003, n. 80.

Approvazione progetto preliminare strada interna di
Senin ai sensi dell’art. 31, 2° comma, L.R. n. 11/98 -
Adozione variante non sostanziale al P.R.G.C.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ÉTROUBLES. Délibération n° 2 du 15 jan-
vier 2004,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 17 du PRG de la Commune d’ÉTROUBLES, relative
à la réalisation d’une centrale hydroélectrique sur le
Menouve, et constatation des observations présentées au
sujet de ladite variante, au sens de l’art. 16 de la LR
n° 11/1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée la variante non substantielle n° 17 du
PRG de la Commune d’ÉTROUBLES, relative à la réalisa-
tion d’une centrale hydroélectrique sur le Menouve, qui se
compose des documents figurant sur la liste annexée à la
présente délibération ;

2. La présente délibération vaut déclaration de confor-
mité du projet aux règles d’urbanisme, aux termes de la lé-
gislation en vigueur en matière de travaux publics et en ver-
tu des dispositions du troisième alinéa de l’art. 31 de la LR
n° 11/1998 ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région ;

4. La variante non substantielle du PRGC en cause dé-
ploie ses effets à compter de la date de publication de la
présente délibération au Bulletin officiel de la Région ;

5. La présente délibération, assortie des actes de la va-
riante, est transmise sous 30 jours aux bureaux régionaux
compétents en matière d’urbanisme, au sens du troisième
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 ;

6. Le préambule fait partie intégrante de la présente dé-
libération.

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 80 du 29 décembre 2003,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
réalisation d’une route au hameau de Senin, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 et
adoption de la variante non substantielle du PRGC y af-
férente.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare il progetto preliminare per i lavori di rea-
lizzazione di una strada interna in frazione Senin quale re-
datto dal Geom. DESANDRÉ Edi con studio in SAINT-
CHRISTOPHE quale adozione di variante non sostanziale
al P.R.G.C. ai sensi e per gli effetti di cui all’art. 31, 2°
comma della legge regionale 6 aprile 1998 n. 11;

di dare corso alle procedure stabilite dall’art. 16 della ci-
tata legge regionale n. 11/98.

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 29 di-
cembre 2003, n. 81.

Approvazione progetto preliminare parcheggio
«Perneun» in loc. Sorreley ai sensi  dell’art. 31, 2° com-
ma, L.R. n. 11/98 - Adozione variante non sostanziale al
P.R.G.C.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare il progetto preliminare per i lavori di co-
struzione di un nuovo parcheggio pubblico (Perneun) in loc.
Sorreley quale redatto dal Geom. BOCH Luca con studio in
SAINT-CHRISTOPHE quale adozione di variante non so-
stanziale al P.R.G.C. ai sensi e per gli effetti di cui all’art.
31, 2° comma della legge regionale 6 aprile 1998 n. 11;

di dare corso alle procedure stabilite dall’art. 16 della ci-
tata legge regionale n. 11/98.

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 29 di-
cembre 2003, n. 82.

Approvazione progetto preliminare rotonda nei pressi
Castello D’Entreves  ai sensi dell’art. 31, 2° comma,
L.R. n. 11/98 - Adozione variante non sostanziale al
P.R.G.C.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare il progetto preliminare per i lavori di rea-
lizzazione di una rotonda nei pressi del castello Passerin
d’Entreves quale redatto dall’Ing. PASQUETTAZ Ezio con
studio in SAINT-CHRISTOPHE quale adozione di variante
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LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvé l’avant-projet des travaux de réalisation
d’une route au hameau de Senin, tel qu’il a été rédigé par le
géomètre Edi DESANDRÉ, dont le bureau est situé à
SAINT-CHRISTOPHE, et qui comporte l’adoption de la
variante non substantielle du PRGC y afférente, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 ;

Les procédures fixées par l’art. 16 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 sont entamées.

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 81 du 29 décembre 2003,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
construction du parking « Perneun » au hameau de
Sorreley, au sens du deuxième alinéa de l’art. 31 de la
LR n° 11/1998 et adoption de la variante non substan-
tielle du PRGC y afférente.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvé l’avant-projet des travaux de construction
du parking « Perneun » au hameau de Sorreley, tel qu’il a
été rédigé par le géomètre Luca BOCH, dont le bureau est
situé à SAINT-CHRISTOPHE, et qui comporte l’adoption
de la variante non substantielle du PRGC y afférente, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 ;

Les procédures fixées par l’art. 16 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 sont entamées.

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 82 du 29 décembre 2003,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
réalisation d’un rond point près du Château d’Entrèves,
au sens du deuxième alinéa de l’art. 31 de la LR
n° 11/1998 et adoption de la variante non substantielle
du PRGC y afférente.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvé l’avant-projet des travaux de réalisation
d’un rond point près du Château d’Entrèves, tel qu’il a été
rédigé par l’ingénieur Ezio PASQUETTAZ, dont le bureau
est situé à SAINT-CHRISTOPHE, et qui comporte l’adop-



non sostanziale al P.R.G.C. ai sensi e per gli effetti di cui
all’art. 31, 2° comma della legge regionale 6 aprile 1998
n. 11;

di dare corso alle procedure stabilite dall’art. 16 della ci-
tata legge regionale n. 11/98.

Comune di VALPELLINE. Deliberazione 29 dicembre
2003, n. 33.

Approvazione variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C. per il ripristino della viabilità comunale con-
nessa al ponte sul Buthier in loc. Fabbrica Vecchia, dan-
neggiata dall’alluvione dell’ottobre 2000.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) Di revocare la propria precedente deliberazione n. 14
del 12 settembre 2003, in quanto illegittima ai sensi
dell’art. 13, della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, co-
me in premessa specificato;

2) Di approvare la variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C., già adottata con deliberazione consiliare n. 18 del
23.10.2003, per il ripristino della viabilità comunale con-
nessa al ponte sul Buthier in loc. fabbrica vecchia, danneg-
giata dall’alluvione dell’ottobre 2000, ai sensi dell’art. 16,
3° comma, della Legge Regionale 6 aprile 1998 n. 11;

3) Di dare atto che la variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C. risulta coerente con il Piano Territoriale Paesistico
della Valle d’Aosta, approvato con Legge Regionale 10
aprile 1998, n. 13;

4) Di dare atto che la presente deliberazione costituisce
dichiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della Legge Regionale 6 aprile 1998,
n. 11;

5) Di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione al B.U.R.;

6) Di dare atto che la variante non sostanziale al
P.R.G.C. in oggetto assumerà efficacia dalla data di pubbli-
cazione della presente deliberazione al B.U.R.;

7) Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente in materia di urbanistica nei successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R.
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tion de la variante non substantielle du PRGC y afférente,
au sens du deuxième alinéa de l’art. 31 de la LR
n° 11/1998 ;

Les procédures fixées par l’art. 16 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 sont entamées.

Commune de VALPELLINE. Délibération n° 33 du 29
décembre 2003,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC en vigueur, relative à la remise en état de la voi-
rie communale, et notamment du pont sur le Buthier au
lieu-dit Vieille fabrique, endommagé lors de l’inonda-
tion du mois d’octobre 2000.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1) Est révoquée la délibération du Conseil communal
n° 14 du 12 septembre 2003, du fait qu’elle est illégale au
sens de l’art. 13 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998,
ainsi qu’il est précisé au préambule ;

2) Est approuvée la variante non substantielle du PRGC
en vigueur, adoptée par la délibération du Conseil commu-
nal n° 18 du 23 octobre 2003, relative à la remise en état de
la voirie communale, et notamment du pont sur le Buthier
au lieu-dit Vieille fabrique, endommagé lors de l’inonda-
tion du mois d’octobre 2000, au sens du troisième alinéa de
l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

3) Ladite variante non substantielle du PRGC en vi-
gueur n’est pas en contraste avec les prescriptions du Plan
Territorial Paysager de la Vallée d’Aoste, approuvé par la
loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 ;

4) La présente délibération tient lieu de déclaration de
conformité du projet aux règles d’urbanisme, aux termes de
la législation en vigueur en matière de travaux publics et en
vertu des dispositions du troisième alinéa de l’art. 31 de la
loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région ;

6) Ladite variante non substantielle du PRGC déploie
ses effets à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région ;

7) La présente délibération, assortie des actes de la va-
riante, est transmise à la structure régionale compétente en
matière d’urbanisme dans les trente jours qui suivent sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.



Comune di VALPELLINE. Deliberazione 29 dicembre
2003, n. 34.

Approvazione variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C. per il ripristino della viabilità comunale con-
nessa al ponte sul Buthier in loc. Thoules, danneggiata
dall’alluvione dell’ottobre 2000.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) Di revocare la propria precedente deliberazione n. 16
del 12 settembre 2003, in quanto illegittima ai sensi
dell’art. 13, della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, co-
me in premessa specificato;

2) Di approvare la variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C., già adottata con deliberazione consiliare n. 18 del
23.10.2003, per il ripristino della viabilità comunale con-
nessa al ponte sul Buthier in loc. Thoules, danneggiata
dall’alluvione dell’ottobre 2000, ai sensi dell’art. 16, 3°
comma, della Legge Regionale 6 aprile 1998 n. 11;

3) Di dare atto che la variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C. risulta coerente con il Piano Territoriale Paesistico
della Valle d’Aosta, approvato con Legge Regionale 10
aprile 1998, n. 13;

4) Di dare atto che la presente deliberazione costituisce
dichiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3 della Legge Regionale 6 aprile 1998,
n. 11;

5) Di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione al B.U.R.;

6) Di dare atto che la variante non sostanziale al
P.R.G.C. in oggetto assumerà efficacia dalla data di pubbli-
cazione della presente deliberazione al B.U.R.;

7) Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente in materia di urbanistica nei successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R.
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Commune de VALPELLINE. Délibération n° 34 du 29
décembre 2003,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC en vigueur, relative à la remise en état de la voi-
rie communale, et notamment du pont sur le Buthier au
hameau de Thoules, endommagé lors de l’inondation du
mois d’octobre 2000.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1) Est révoquée la délibération du Conseil communal n°
16 du 12 septembre 2003, du fait qu’elle est illégale au sens
de l’art. 13 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, ainsi
qu’il est précisé au préambule ;

2) Est approuvée la variante non substantielle du PRGC
en vigueur, adoptée par la délibération du Conseil commu-
nal n° 18 du 23 octobre 2003, relative à la remise en état de
la voirie communale, et notamment du pont sur le Buthier
au hameau de Thoules, endommagé lors de l’inondation du
mois d’octobre 2000, au sens du troisième alinéa de
l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

3) Ladite variante non substantielle du PRGC en vi-
gueur n’est pas en contraste avec les prescriptions du Plan
Territorial Paysager de la Vallée d’Aoste, approuvé par la
loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 ;

4) La présente délibération tient lieu de déclaration de
conformité du projet aux règles d’urbanisme, aux termes de
la législation en vigueur en matière de travaux publics et en
vertu des dispositions du troisième alinéa de l’art. 31 de la
loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région ;

6) Ladite variante non substantielle du PRGC déploie
ses effets à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région ;

7) La présente délibération, assortie des actes de la va-
riante, est transmise à la structure régionale compétente en
matière d’urbanisme dans les trente jours qui suivent sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.


